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Gyönyörű karácsonyi és újévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig knphatók 

O c s . é s k i r . F e n s é g e J ó z s e f főherczeg- kam. s zá l l í t ó j a 

Lőw Sándor 
ékszerész és órásnál 

Te le fon 6 2 - 6 8 . '. 

Budapest, YIIL, József-körut 8./A. 
Vidéki megrendelések pontosan és lelki smereta-
sen lesznek foganatosítva. Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmeatve. 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , IX., Köztelek-uteza 4 . sz. 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen, 

I rekedtség és hurut ellen nincs jobb a 

lÍTrlf-féle pi ina'8Wort .y! 
Váoárolásoknál azonban vigyázzunk CB határozottan 
R É T H Y - f é l é t kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata 
van. Az eredetinek minden egyes darabjában rajta van 

a R É T H 7 név. 
I (toboz ára 60 fü l . Mindenütt kapható. 

Az önműködő 

Frommer-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7 '65 mm. kal iberű. 

a legmagasabb körök hordják és az a m. kir. 
határrendőrség', az államrendőrség, az erdé­
szet, a posta- és távirdaszolgálat, valamint 
számos városi rendőrség rendszeresített szolgá­

lati fegyvere. 
Az egyedüli pisztoly a világpiacon, a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan erősen ós meg­
bízhatóan van elz: ir \a , mint a iegrijabb katona-

pnskáké, teüát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
és a legkitűnőbb lövési eredményt nyújtja 
és e melleit kényelmesen zsebben hordható. Négy­
szeres biztositója von legtökéletesebb kivitelben. 
Félkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetően 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

Kapható a bel- és külföld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leirás díjmentesen rendelkezésre áll. 
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argit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 7C ü l i . 

M a r g i t - p o u d e r 1 kor . 20 fillér. 

Gyá r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma Aradon . 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
ECUSZTÁYE 
ZONGOBATEBMEI 

Bpesí, csakis Ciieüa-íér 2. 
Telefon. 

IBACH-ZONGORÁK 
egyedüli képviselete. 

IBACU-zongorát játszanak és ajánlanak : 
Backhaus, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Sauer, Stetaniay slb. 

Sprvkf l tŐ Pneumatikus gummipelottával, 
ocijrnv&u a legízletesebb a maga ne-

haelrnttf támogat és erősít elgyengült 
uaaikutu, aite-t.--rTekBf 

görcséih'irisnyák, 
műlábak, m(ll 
testegyenesitő, i^* *< ""gépek, egye-

(•hós tartozó összes ezikkek 
teohnika legmodernebb 

elvei B£erint legjutanyosabb gyári árak mel­
lett készíttetnek 

RFTFTT I °*' é 8 k i r ' , í a | b »érvköt6k ég 
n í j L ü l l u. tcstegysnesité gépek gjárábari 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes árjegyzék Ingyen és bérmentve. 
A l a p í t t a t o t t 1878. Telefon 13—76. 

91 év óta először 
:: hatóságilag engedélyezett :: 

.éíelfldúst 
— r e n d e z e k . = = 

Eiadásra kerülnek az összes raktáron levő 
elsőrangú k r i s t á l y ü v e g k é s z l o t e k , 
ü v e g - é s b r o n e e c s i l l á r o k , v e l e n -
c s e l é s a n g o l t ü k r ö k , minden nagy­
ságban, kristály- és maratott üvegdísztániyjk 
r e n d k í v ü l o l c s ó á r a k m e l l e t t . : : 

ÜERGL HENRIK 
Bpest, D7., Váczi ntcía 23. 

Hüliyek, 
umK, 

kiknek bármely : okból arczukon, kezükön 
vagy testükön 

pattanások, 
csúnya foltok, 

kiütések 
vannak és kipróbálták eredménytelenül a vi­
lág összes kenőcseit, szappanjait, szépitő-
szereit és bárminő más czimen létező bőr­
ápoló czikkeit: azoknak a legmelegebb figyel­

mébe ajánljuk a valódi 

Erényi 

Nem létezik 

Franklin- Társulat nyomdája. Budapest IV . Egyetem utczi 4. 

olyan foltos, olyan pattanásos 
nő vagy férfi, kinek 

M T nyolez nap alatt ~WI 
el nem multak volna az összes fent leirt 

arezof és kezeket torzító 
bői-hibái és bőrbajái. 

A kezelés egyszerű, mert csak este lefekvés 
. előtt használandó. 

Pattanásnál, 
kiütésnél, 

felülmúlja a világon létező összes gyógy­
szereket. 

Egy d o b o z t e l j e s e n e l e g e n d ő . 
Az eredeti Erényi-Ichtiol-Salicil 3 koronás 

dobozokban kapható: 

Erényi Béla 
Diana-gyógyszertára 

Budapest, Károly-körut 5. 
Postai rendelések utánvét mellett aznap szál­
líttatnak. Több mint egy millió köszönő­

levél érkezett a világ minden részéből. 
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Jel/y Qyula fölvétele. 

A PETŐFI-CSALÁD TAGJAINAK KÖZÖS SIREMLEKE A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBEN. - Bory Jenő szoborművé. 
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SZÍNEK ÉS ÉVEK 
REGÉNY. 

IRTA K A F F K A M A R G I T . 
(Folytatás.) 

A Horváth szép, hosszú levelei vártak otthon 
és balzsam volt nekem ez a sokszavú, hódoló, 
trubaduros, régies szerelem így. írásban egészen 
tartózkodás nélkül ömlengett; a messzeség és 
költőiség ürügye igazolta a szép, meleg fráziso­
kat, a reménytelen és csökönyös szenvedély ki-
áradásait. «Minden álmom és minden gondo­
latom maga. A tilalmakon, a sors haragján, a 
saját akaratán keresztül is szeretem végtelenül, 
mindig, és nem tudok e nélkül élni. Mi lesz 
velünk!?».. . Szavak, a miket meg lehet tanulni, 
sokszor kipróbálni, az unalom és szándékosság 
perezeiben játszva halmozni; de mégis hatnak. 
Mindenki hihetetlenül naiv ebben ! Elfogódot­
tan, dobogó szívvel többször is átolvastam, 
mint valami kincset, drága talizmánt őrizget­
tem; becses volt nekem asszonyos élményeim 
ez első, irott.záloga. Azelőtt sohasem levelez­
tem senkivel. «Szeret, szeret! — gondoltam, — 
ez hát az életemben az igazi, nagy főszerelem! 
Talán igaza van, mikor a végzetet emlegeti. 
Ennek igy kellett történni! És ki tudja, még 
mit szándékol kettőnkkel a sors. Bizonyos, 
hogy egymáshoz tartozunk!)) 

Az öregVodicskáné, anyósom is irt; hogy a 
kis fiam jól érzi magát, nem is sir már anyuka, 
apuka után . . . Aznap lefekvéskor keservesen 
elsirdogáltam ezen; másnap délután egy játék­
boltba mentem és gyönyörű holmikat küldet­
tem szegénykének; mert karácsony hetében 
voltunk már . . . És én idegen fenyőfa lángocs-
kái alatt néztem idegenül a mások gyermekei 
örömét akkor este . . . Sok keserűség gyűlt fel 
bennem; az életem minden sivárságát, letört-
ségét nagyon átéreztem akkor. Vagy csak egy 
bántott? * Horváth Dénes vájjon Ilkánál ünne­
pel most?» . . . És nem csillapított az, hogy 
hiszen ón tiltottam meg, hogy feljöjjön meg­
látogatni. Ha igazán akarna, nem tarthatná 
vissza az ilyen fájón szigorú, daczos, lemondó, 
szerelmes tilalom! De hát tud is az igazán 
akarni valamit ? . . . 

Ilyen hangulatban tizoldalas levelet irtam 
neki; aztán hosszú-hosszú válasz jött; védeke­
zés, vád, kétely, féltékenység, elérzékenyülés, 
bocsánat. Egy-egy ilyen kis bonyodalom min­
dig kitöltött az életemből egy hetet. 

Mai eszemmel nem is értem meg tisztán, 
hogy hogy lehetett az; de bizonyos, hogy még 
mindig nagyon keveset gondolkoztam vagy ag­
gódtam én akkor a jövőm folől. Úgylehet, hogy 
a pénz értékét sem értettem igazán át és az 
életnek a munkával való összefüggését. Az 
uram idejében sohasem volt nagyobb összeg a 
kezemre bizva, de mindennel jól ellátott, nem 
beszéltünk sokat apró anyagiakról és a házunk 
mindenki számára, magától értetődőn, nyitva 
volt. Nem tudtam egy-kettőre átalakulni, gon­
dokba borulni azon, hogy a kicsi kis pénzem 
jnilyen sebesen olvad, és kétségbeesni a mások 
kegyére utaltság gondolatán. Apró szerelmi vi­
szályok, levelek sokkal több háborúságot csi­
náltak bennem. 

Különben kényelmesen éltem, napi gondok, 
íiázikötelességek nélkül; új dolgok mégis csak 

Ioglalkoztattak; öltöztem, sétáltam. És az idő 
elt. 

— Hát igen, — tűnődött el a sógorom ebéd 
felett, — a szinészség nem volna épen elvetendő. 
Nem lehetetlen, hogy tudnál játszani! Merész 
dolog, persze, odalenn nagyot néznek majd; de 
mond csak, mit adnak neked helyébe? A rangos 
rokonságunk. Eltart valamelyik ? Ha tőlem kér­
ded, én szeretem a hazárdos próbákat! Az 
embernek ki kell szakadni a sok buta, vidéki 
elfogultságból, ha igazán ember akar lenni és 
a maga ura. Csak persze, vigyázni kell, okosan 
fogni hozzá, vagy sehogy! A kinek sikerül, 
Valami, arról mindig kisül, hogy igaza volt. 

— De hát hogy lehetne, Gida? . . . Azt mond­
ják, évekig tanulni kell, mozogni, ülni, állni; 
ós könyvből is iskolásán mindenféle tantárgya­
kat : . .-És én már nem is vagyok.. . elég fiatal 
erre . . . talán. 

- Persze. . . hm ! Bizonyos, hogy csak akkor 
volna értelme, ha igazán volna erős talentu­
mod. Érdekes kinézésű, pompás termetű asz-
szony vagy, ezt úgyis tudod, hugám! így az 
életben tudsz bánni az arczoddal, szemeddel, 
mindeneddel... ó, felségesen! Hanem az, persze, 
más egy kicsit! Tanulni mindenkép sokat kel­
lene, hiszen te eszes menyecske vagy, de van-e 
annyi energiád ? Mert a% ilyennek mindenestül 
neki kell szánni magunkat; legalább egy pár 
évig gondolni sem szabadna egyébbel. A pén­
zed eltartana odáig; s az iskolai formaságokat 
el lehetne igazítni valahogy. Persze, valami jó, 
befolyásos pártfogó nélkül nem foghat senki 
ilyenbe ma már. 

Hirtelen egyébről beszélt; ebből láttam, hogy 
mondani fog még valamit erről a dologról. 
A főzeléknél a két növendéklánya felett tartott 
inkvizicziót, mert állítólag valami jogászforma 
ficsúr hazáig kísérte őket az iskolából, a sarki 
fűszeres pedig sietett hirül adni. Mikor a gye­
rekek elköszöntek, csakugyan odavetette még 
úgy sebtiben, hivatalba készülődve. 

— Igaz, t e ! Losonczy Attilával találkoztam 
ma a Gazdasági Egyesületben. Megismert, ő 
jött oda hozzám. «Ki az a gyönyörűszóp asz-
szony, a kit vagy kétszer láttam veletek Kugler-
nól, meg színházban? Özvegy? — azt mondja.— 
Bemek alakja van. Mért nem jártok gyakrab­
ban ide-oda? Az ura öngyilkos l e t t ? . . . Ó, szo­
morú dolog! Szórakoztatni kellene, egy ilyen 
pompás, fiatal nőt. A jégre nem jártok soha? 
Most lesz a nagy korcsolyabál, nézd, adok egy 
meghívót. A gyász ? Sötét posztóruhákban men­
nek oda? Szeretnék bemutatkozni, — azt 
mondja, — feleséged őnagyságának is. Ott 
lesztek, mi? Viszontlátásra!» . . . így nagyba' 
tegezett most; pedig azelőtt úgy kikerülgette a 
megszólítást, mert tudja jól, hogy valami házas-
ságos atyafiságba' vagyunk. Az ilyen fertály­
mágnás gőgösebb a valódi arisztokratánál. Igen, 
hát itt az a meghívó ! Beszéljétek meg Marival! 

Napokon át beszéltünk, izgultunk, tanakod­
tunk Marikával, hogy megvegyek-e százötven 
forintért egy gyönyörű kis prémkucsmát, hozzá­
való gallérral és piczi, divatos karmantyúval? 
A néném sokallta a pénzt, feddett, sopánkodott; 
de ha lemondtam, ő kezdte emlegetni újra. 
Végre utolsó délelőtt kiszaladtam nélküle és 
hazahoztam. Felségesen állt. 

Mikor a százszoros lámpafényt tükröző jég­
mezőt megláttam és tánczoslóptű párok rin-
gását a czigánymuzsika ismerős dallamaira ; 
egyszerre elfogott az ijedt röstellkedés, meg 
lelkivád. Hiszen ez mégis csak táncz, és nekem 
alig múlt féléve, hogy elhalt a jó uram ! Nem — 
gondoltam, — nem fogok korcsolyázni mégse ! 
Csak nézem. 

Losonczy Attilát megismertem a tömegben 
és vártam, hogy észrevegyen. Felütötte ideges, 
száraz fejét, mint a jófajta paripa és a szeme 
felcsillant. Köszöntötte Gidát és jónevelésűen 
várva egy-két perczet, felénk tartott. Már kor­
csolya volt a lábán. A megszokott'biztosságom­
mal nyújtottam kezet. Ó, mikor tudtam, hogy 
tetszem egy férfinak, akkor már otthon voltam 
a dolgomban én világéletemben ! . . . És egy­
szerre láttam, hogy mindenki rámfigyel, hogy 
apró csoportok összesúgva néznek arra, talál­
gatnak, csudálnak irigyelnek; ez, ez volt az én 
igazi levegőm. 

Félóra múlva a szánkóján ültem és repült 
velem suhanva, ezerszeres fények, ringó, tán-
ezos árnyékok, zúzmarás gallyak mesebeli ra­
gyogásaközt, muzsikában, önfeledtségben.Megjnt 
egy régifajta, mámoros, gyönyörű óra. «így 
megfázik, nem lehet! Fel kell kötni a korcso-
lyát!» Tudtam, hogy gyönyörűen csinálom ezt, 
mint minden lábbal való tánezforma, muzsikás 
sportot. Nem lehetett ellentállni. A karjába fű­
ződve repültem aztán és felragyogott körültem 
és bennem annyi idő után megint egyszer egy 
diadalmas este, egy néíem való élmény. 

Nekem a lelki egészségemhez kellett a hódí­

tás, ünneplés, sok szem előtt szereplés. Ugy 
kellett, mint a kenyér; csak addig volt életaz 
életem, a míg ilyenből kijutott n é h a . . . Úgy 
máskülönben egészen hidegen hagyott engem, 
jól emlékszem, ez a tőlem idegen életű, sok-
asszonyos, rövidesbeszédű nagyúr. Nem is tu­
dom, miről beszéltünk akkor egész este! 

— Mikor jönnek Kuglerhez? Hol láthatom? 
Egész késő tavaszig Pesten marad, u g y e ? . . . 

Gidának feltűnően kedvére volt ez a dolog; 
és engem valahogy bántott ezzel. Egyszer, hogy 
Marika nem jöhetett, ő maga kisért el a jégre, 
hogy el ne maradjak. Február végén olvadó, cse-
pergős idő járt ; de Kuglerhez hetenkint kétszer 
elmentünk mindig. És már bosszankodtam, ha 
késett Losonczy. Sorra köszöntgette az ismerő­
seit, az apró asztalokhoz lc-letelepült kissé a 
hölgyek mellé, azután hozzánk ült, velem fog­
lalkozott és a kocsiján kisért haza. Néha eszem­
bejutott: helyes ez vajon? Bendin van ez így? 
De hisz itt a nagynéném, férfi rokonom; ők 
bizton tudják a fővárosi élet formáit, kivel éles­
ségeit; engem már egészen összezavart ez a 
sokféle gyors változás az életemben. Gida 
mondta egyszer, hogy Losonczy megint beszél­
getett vele és ő elmondta röviden a viszonyaim, 
s a szinészséget, mint kész tervet. Boszul érin­
tett ez, bár nem tudtam világosan, hogy miért 
és egyszerre ráemlékezni véltem, hogy az utolsó 
találkozásokkor valahogy másképen, megvál­
tozott hangon beszélt velem. Furcsa, túlmerész 
sürgetéssel kérdezgette, hogy sohase járok-e 
egyedül, Marika nélkül a városba. És hogy 
nekünk komoly, rámvonatkozó megbeszéléseink 
lesznek; nem tudja, meglátogathat-e a lakáso­
mon, hogy nem kellene-e máskép intézni ezt a 
dolgot ? . . . Ilyenkor elhallgatott, félig zavar­
tan és egy-egy pillanatig furcsa, csudálkozással 
nézett rám. És attól, hogy a Marika kopott 
zöldplüss szalonjában fogadjam, magam is fél­
tem, valahogy kezdett halasztódni, idétlenedni 
a dolog. A szemében nagyon is jól láttam sok­
szor a türelmetlen, haragos, szinte gyűlölködő 
kívánást, a mit úgy ismerek férfiakon; a mit 
szeretnének lerázni, fel sem venni, de nem 
hagyja békén őket. «Mondja, miért okoskodik... 
okoskodunk mi, ennyit? Ilyen asszony, mint 
maga ! Mit akar? Van valakije? Vallja be, hogy 
van odalentről még!» 

így folyt ez, a míg együtt sétáltunk már a 
Hatvani-utcza korzóján, langyosodó, szeles 
tavaszos estéken, meg-megállva egy-egy kirakat 
előtt, Marika, a legpéldásabban szemethunyó 
gardedám oldalától el-elmaradozva. De én kel­
letlenül, hűvös és idegenkedő érzésekkel men­
tem haza. Nem, én rám csak a képzeletemen 
keresztül lehetett halni, soha így! És sértett ez 
a kurta, furcsa mód. Ma már, egy végigélt élet 
tapasztalatával meg tudom fejteni a férfi han­
gulatát is. Az ő hozzámvaló illúziói egy szép, 
finom, előkelő vidéki uriasszonyhoz kapcsolód­
tak és egyszerre kiderül, hogy egy leendő 
szininövendék, a ki a szépségéből élni jött 
Pestre nyilván és tőle pártfogást akar. Csaló­
dott, de már nem volt kedve abbahagyni, in­
kább egyszerűsíteni szerette volna. 

És aztán a milyen suta volt ez az egész dolog, 
úgy is végződött. Egy este, hazamén ve, várat­
lanul ott találtam a Hiripy nagybátyámat, a 
Piroska tant urát, a volt képviselőt, a ki vakmi 
politikai spekuláczió dolgában járt fenn. Úgy­
látszik, a lápszabályozás mégis csak mozdul 
egy kicsit odalenn! Csakhogy már nekem semmi 
közöm hozzá! 

Kicsit hűvös volt velem; majd vacsora után 
apás szigorúsággal elővett, hogy mit végeztem 
hát magam felől és mi a szándékom. Felzak­
latott, elrémített, megríkatott; de mégis csak 
jólesett valahogy mindez. Még az is (pedig 
görcsös, szenvedélyes zokogás szakgatott az ül­
dözöttség és boldogtalanság keservében), hogy 
végre kimondta; igen, az itt élő jogászfiától 
hallotta, azt beszélik már, hogy fizetett szere­
tője vagyok a hires asszonymesternek; Pest 
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pletykája szájravett, ismernek, egymásnak mu­
togatnak az emberek az utczán. . . Istenem, 
hát ilyen kis fészek ez a borzasztó nagy város! 

Teli voltam csömörrel megint, ürességgel, 
téveteg, gyámoltalan zavarral. Hát mi vagyok 
én már? Ilyen gyorsan. . . ennyire ! Mi a helyes, 
kire kell hallgatnom? Gidáók sunyin magamra­
hagynak most, nem védenek. Úgy látszik, nem 
csináltam elég ügyesen ! . . . Pfuj! De nem, én 
nem akartam semmit, nem igaz ! Mit tudom én 
az ilyet? Otthon, ha megvádollak is rósz nyel­
vek, csak szerelemről, romantikás játékról volt 
szó, de igy! Milyen ocsmány minden dolognak 
a másik oldala! De hát hogy is vagyok én ezen 
a világon se kint, se bent; a hasznos és védő 
rendből kiszakadtam és a szabadsággal nem 
tudok igazán élni, gyáva és finnyás vagyok, 
nem merek, nem bírom el a felelősséget magam­
ért. Most elmúlt a tél, jó sok pénz elment és 
nem vagyok előbbre semmivel. Újra itt valami 
ijedelmes mélység szólén, a mitől görcsösen ret­
tegek; mert régi, családombeli vagy szinyéri 
ítéletek csengnek bennem, még gyerekkorom­
ból, a rósz, közönséges czédákról, pénzért ki-
tartottakról, a kikkel csak «úgy bánnak» ! . . . 
Ó, Istenem! 

Másnap azt mondta egyszerűen és kurtán 
Hiripy bácsi: «Holnapután elutazom; gyere 
velem, te Magda, jobb lesz, annyit mondok! 
Nálunk is ellehetsz a nyáron, valamit csak ki­
lelünk; bizonyosan jobbat, mint a mit ebben a 
Sodomában csinálhatsz. Hacsak nem szoktad 
meg még nagyon! 

Nyakába borultam, sírtam, csomagoltam; 
mintha nem is én jöttem volna fel nagy, végső 
elszánással egy pár hónappal ezelőtt. Semmi 
se' történt, és most egyszerre eltávolodtam hir­
telen ez alig ízlelt élettől. Ez volt a sora az 
életemnek; az én szántómból sohasem történt 
velem nagy, válságos dolog; csak ha véletlenül. 
Én nem mertem. Engem visszahítt a kisváro­
som, az ismerős házak figyelő ablakszemei, 
falusi porták, lápos vizek romantikája, szoros 
kötöttségek, sokszavú, álmodozó szerelmek szép 
bolondsága. Siettem vissza! 

(Folytatása következik.) 

FELESÉGEMNEK. 
Ne vesd szememre édes feleségem, 
Ha néha kissé elkalandozom, 
Ha egy-egy lányra titkon rámosolygok, 
Vagy egy-egy szines álmot álmodom. 

Hidd el nekem, hogy nem más ez, csak álom, 
Melyen szerelmes lelkem ringatom. 
A valósiig, az úgyis a tiéd csak, 
S két kis lányunké, édes angyalom. 

Ne bánd, ha egy-egy virágnál megállok, 
Hiszen poéta volnék végre tán ! 
Mint léha lepke nem fúlok gyönyörbe, 
Az égre nem, — gyönyörködöm csupán. 

Ha hagysz repülni kissé szabadabban, 
A lelkem hozzád mindég visszatér. 
S daltermő, gazdag, rózsás életem lesz 
Megértő, áldott szivedért a bér. 

Az életem, mit néked fölajánlott 
Szerelmes szivem hajdan, egykoron — 
S mely ott lobban ki ölelő karodban, 
Ha minden álmom végigálmodom. 

Varságh János. 

JAJ A SZIVEMNEK 
Jaj a szivemnek, szeptember lovag 
Vágtat az ország rétjei fölött, 
És tideje már fújja is fölénk 
A hajnali és alkonyi ködöt. 

Mint annyiszor, most is elmúlt a nyár. 
Megint csak koldus szegényen hagyott. 
En üres kamrám, hadd csukom be már 
Az ajtót és a nyitott ablakot 

Már úgy sem hozhatunk be valamit. 
Mit fütyörészszen itt a szél nekünk. 
A határban, a termő földeken 
Néhány szál vadvirág mit még lelünk. 

Mert learatták már a gabonát, 
A szőlővenyigék is kopaszak; 
Az aratásból egy árva kalász, 
S a szüretből egy fürtünk sem maradt. 

Felejtsük, párom, ezt a bús nyarat 
Pelerdi Andor. 

PARASZTOK. 
Elbeszélés. — Irta P. Á b r a h á m E r n ő . 

Csütörtökön kora délután hazavitték Czaga 
Bálintot. Két deszkán vitték. A ruhája csap­
zott volt a fekete aludt vértől s alatta is ver-
futotta tócsák dermedeztek. 

Czagáné az udvarukon libát tépett. Mikor 
látta, hogy hozzák az urát vérbe fagyva, oda­
rohant, tördelte a kezét s rítt, kiabált: 

— Ki ölte meg az emberemet? Ki tette 
ezt vele ? Ki lesz most már az én uram! 

— Nem holt az még meg ! Van még benne 
élet! — biztatták. 

— Jaj, de megvert az Isten ! — ordított 
tovább Czagáné. Akkorra már kijött a Czaga 
húszesztendős legényfia is a belső házból. 
Csak rámeredt kis ideig az apjára: 

— Ki csinálta ezt vele? — kérdezte azután 
fojtott fenyegetéssel, s körülnézett a bámész­
kodókon. 

— Nem csinálta azt senki — mondta az 
egyik. 

— Elesett — vetette a másik. 
— Kőbe vágta a fejét — magyarázta a 

harmadik. 
— Hozzák be — szólott komoran a legény, 

s maga elől ment. 
Míg Czagát bevitték a házba, azalatt egypár 

tekintélyesebb gazda kiszorította a népet az 
udvarból: 

— Nincs jobb dolgotok, he? Mért nem men­
tek haza ? Na, egy-kettő ! Nem komédia ez ! 
Ki, ki, mind! Nincs itt dolga egynek se! 

Lassan-lassan az utczára szorultak az embe­
rek s ott várták a hírt. Közbe-közbe kiki 
fakadt belőlük az ellenszenv: 

— Nem nagy kár érte . . . Kiszítta volna a 
garasért a tulajdon apja vérét is . . . A vén 
uzsorás . . . . 

— Mit ér most már a pénzével? 
Jött ki a házból a halottkém. Az egyik nagy 

gazdának odavetett csendesen egy szót s 
komolyan, ünnepélyesen ment haza. A gazda 
pedig tovább adta a szót a szomszédjának s 
nyomán szájról-szájra szállt a hír: meghalt. 

Az okosabbja most már haza takarodott. 
De egypáran még várták, hátha láthatnának 
valamit. De egész délután csak a Czaga legény­
fiát láthatták, a mint indult a Liba-utcza felé. 

— Megy koporsót venni — súgták egy­
másnak. 

Egy félóra múlva már jött is vissza a legény, 
Se jobbra, se balra nem nézett. Komoran 
jött, csak a kapuból fordult vissza, s támadt 
rá az ácsorgókra: 

— Mi dolgotok .még itt? Mért nem mentek 
már haza, te ? 

Lassan-lassan útnak szontyolodtak a leg-
átalkodottabb nézők is, a legény pedig vissza­
ment a házba. 

A belső szobába ment. Az anyja volt a szo­
bában, s az ágyon a halott. 

Köszönés nélkül nyitott be a legény s bámulni 
kezdte a halottat. Az anyja is csak ült a 
lóczán szótlanul s csak nagy sokára kérdezte : 

— Vettél, he? 
— Vettem. 
— Mennyi ? 
— Tizenkét forint. 
— Tizenkét forint! Egy koporsóért! Teremtő 

Isten! — csapta össze a kezét az asszony. — 
Nem tudtál alkudni, he? 

— Húszra tartotta, rakott betűvel pedig 
huszonháromra. 

— Tizenkét forint! Teremtő Isten! Csak 
maga a koporsó! Hát a többi, meg a teme­
tés! Ki nem kerül egy ötvenesből! 

Az asszony sopánkodott, a fiú pedig ült 
szótlanul. Lassan elhallgatott Czagáné is. 

Fgyszer a legény felállott, odament az ágy­
hoz, kezdte tapogatni a halott csizmáját s 
hümgetett. 

— Ides anyám! — kezdte. 
— Mi az, he? 

Kár ezért a csizmáért föld alá! 
— Hát bizony jó csizma! 

Megér egy tizenkét pengőt! 
Megint" hallgattak kis ideig, csak a legény 

hümgetett egyet-egyet. 
Úgyis minek már néki odalent ? — kezdte 

megint pár perez múlva, 

— Le akarod húzni, he. 
— Hász még elviselném. Eltartana két esz­

tendeig is. 
Addig hümgetett, addig tépelődött, míg egy­

szer csak belekapaszkodott az apja csizmájába, 
s kezdte húzni. De nem jött. 

— Még nehezen jön e — dönnyögte. 
— Jöjjön már édes is segíteni! Mit nézi? 
Az asszony kis ideig habozott, ingadozott, 

de végre is odaállt az ágy fejéhez s átölelte 
a halottat a hóna alatt: 

— Próbáld hát, na! Hátha így könnyebben 
tudnád. 

A legény megint belekapaszkodott az egyik 
csizmába. Most mind a két kezével. A csizma 
nem engedett. 

— Nem gyön! — sóhajtott. Felvetette a 
szemét s szinte ellenségesen nézett az apjára. 
Olyasmit érzett, mintha meg akarná rabolni 
az apját, s az nem engedné. 

— Sajnálja ! Inkább a sírban akarja, hogy 
rohadjon, — mondta az anyjának. 

-— Támaszkodj — biztatta az anyja. 
A legény jobb lábát neki támasztotta az 

egyik ágy derekának, s úgy próbálta lehúzni 
a csizmát. 

Egyszer a nagy erőlködésben, a hogy fel­
nézett, szinte a szívverése is elállott a legény­
nek a rémülettől. Az apja szeme valahogy 
megrebbent, s egy pillanatra rámei-edt a legényre. 
Azután újra összecsukódott. 

— Buh ! Hogy néz rám! — rázkódott össze 
a legény. 

- Hát mért nem húzod, he? — támadt rá 
az anyja. 

— Nem húzom ! mondta határozottan a 
legény. 

— Bolond! Hát hagyd ott! Jó lenne pedig 
még! — haragudott az anyja. 

A legény pedig előkeresett a komótból egy 
lepedő félét. 

— Terítse rá édes. Én nem tudom. 
Még rá se mert nézni az apjára. 
— Tán megijedtél, he? 
— Bámnézett! 
— Hisz csukva a szeme. 
— Bámnézett! Mondom ! 
Az anyja pár pillanatig a halottat nézte, 

azután a fiát, hümmögött egyet s ráterítette a 
lepedőt a holttestre. 

Akkornap éjszaka a legény nem is mert 
a házban hálni. Az istállóban csinált magának 
heverő helyet. De csak nagysokára tudott el­
aludni. Félt s egyre a csizmára gondolt akarat­
lanul is. 

— De hát mért is nem adta? Minek már 
neki? — járt a fejében a daczos gondolat. 
Egészen kiverte a veríték. Végre mégis elaludt. 
Lázasan aludt s fel-felrettent. Egyik álomkép 
a másikat kergette. 

Húzta az apja csizmáját s egyszerre csak 
elszakadt az apja lába s ő egy feneketlen 
gödörbe bukott hanyatt-homlok. Hirtelen fel­
rettent. Pár pillanatig tudta, hogy álmodik. 
Azután vizet akart merni a lovaknak. A kútra 
ment. A kútból, a mint belenézett, az apja 
vérfutásos szemű feje meredt rá. Pár pillanatra 
megint felrettent. Akkor kijött hozzá a belső 
házból az anyja. A legény érezte, hogy a feje 
megett áll. Borzasztó erővel küzdött, hogy fel­
ébredjen. 

— Gyerd be a szobába — mondta néki az 
anyja — meghalt az apád. 

Bementek. Elébb a konyhába. Ott feküdt 
az apja vérbefagyva, meredt szemmel a padkán. 
A konyhából a szobába mentek. A szobában 
az ágyon is, az asztalon is ott feküdt az apja. 
Ott ült, meredten a két széken is. 

Hajnolodott. A béres felkelt, s utána nézett, 
alszik-e még a gazdája ? Nem aludt. Ott guggolt 
összekuporodva a vaczkán. Az arcza egész 
bárgyú volt, a szemében üvegesre dermedt a 
rémület. 

— Pista, mi a haja, Pista ? — rázta a béres 
a legényt ijedten. De az nem tudott kiegye­
nesedni. Olyan volt, mint egy darab fa, s csak 
makogott értelmetlenül. 
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Ábráuyi Emil elszavalja költeményét a Petőfi-család közös sírjánál. Gróf Batthyány Tamás szolgálattevő kamarás leteszi a Petőfi-család sírjára 
József főherczeg koszorúját. 

AZ ORSZÁG TEMETŐJE. 
A halottakra való visszaemlékezés ünnepe 

mindig megeleveníti ilyenkor, október és no­
vember hónapok fordulóján a temetőket. Más­
kor egy-egy temetési menet, néhány magános 
sir-látogató, ha egy-egy negyedórára megsza­
kítja ezt a csöndet, vagy a temetői kertmun­
kások beszélgetése. Óra hosszat jártunk szép 
tavaszi, őszi időkben a kerepesi-úti temetőben 
a nélkül, hogy emberrel találkoztunk volna. 
Pedig ez a temető sétáló helynek is szép, 
árnyas fasoraival, a sírok fölé hajló fáival és 
bokraival, sok-sok virágával, mindjobban sza­
porodó művészi síremlékeivel. Deák és Batthyány 
mauzóleumához legújabban más nagyszabású 
építészeti alkotások járultak : a Kossuth-mauzó­
leum, a főváros által építtetett hatalmas ár­
kádsírok sora s míg tiz-tizenöt évvel ezelőtt 
még alig volt néhány művész-kéz alkotta 
síremlék, ma "már egyre-másra emelkednek 
a szobrászati vagy architektúrái szempont­

ból érdekes sírok. Különösen azon a részén 
a temetőnek, a hol a közélet és a szel­
lemi élet jeleseinek csontjai pihennek, valósá­
gos szobor-erdő emelkedik, de egyes magán­
embereknek is emelt családjuk kegyelete ily 
művészi síremlékeket. Ezzel is meg a főváros 
valóban kegyeletes gondozásával is az utóbbi 
években jelentékenyen szépült a kerepesi-úti 
temető s ma már vetekedhetik a legtöbb nagy­
városi temetővel, — ha azt a szépséget nem 
érheti is el, a mely egyes olasz városok teme­
tőit világhírűvé teszi. Ennek úgy is kell lenni, 
különösen a kerepesi-úti temetőnél, mely nem­
csak Budapest temetője, hanem az egész or­
szágé, mert az utolsó emberöltő kiváló magyar 
embereinek túlnyomó része itt van eltemetve. 
A sírok között, a mint az aranybetűs neveket 
olvassuk rajtuk, megelevenedik Magyarország 
egész legújabbkori története: békén, egymás 
mellett pihennek a kiváló politikusok, a kik 
egykor heves harczokat folytattak egymással, 
irók és tudósok, kiknek hatását többé-kevésbbé 

ma is érezzük még Ízlésünkön és gondolko­
dásunkon, művészek, kiknek porait művésztár­
saik ihlete ékesítette fel. Az egyetemi ifjúság 
még mindig megtartotta kegyeletes szokását, 
hogy halottak napján kivonul a nevezetes 
halottak sírjaihoz és beszéddel eleveníti fel 
emlékezetüket, — de már ma is alig győzi 
szónokokkal s el fog jönni az az idő, mikor 
egyáltalán nem fogja győzni, annyira megsza­
porodnak az emlékezetes sírok. 

A mostani halottak napjára is több szép 
művészi síremléket lepleztek le. Művészkéz 
faragta emléket kapott Németh János, a Szent-
irmay Elemér név alatt ismert jeles dalszerző, 
kinek sok százra menő kedves nótáját szélté­
ben éneklik és zongorázzák a magyar nóla 
kedvelői, Greguss Imre, a magyar katona-élet, 
a magyar paraszt-genre és a kuruczvilág két 
év előtt elhunyt kiváló festője, Széli Farkas, 
a ki nemcsak igazságügyünk kiváló munkása 
volt, hanem mint történet-kutató is jogczímet 
szerzett a kegyeletes emlékezésre, Thaly Emil, 
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A Bánóczi Végess-család új sírboltja. Bészlet a Láng-család sírboltjáról. 

ŰJ MŰVÉSZI SÍREMLÉKEK A KEBEPESI-ÚTI TEMETŐBEN. 

Báró Kochmeister Frigyesné sirja. 
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Németh János (Szentirmay Elemér 

a ki mint a Duna Gőzhajózási Társulat igaz­
gatója tett nagy szolgálatokat közlekedésügyűnk-
nek, Anderkó Gyula, a fiatalon elhunyt tehet­
séges művész. Impozáns családi sírboltot emelt 
halottai számára a főváros életében jól ismert 
Hoffmann-család, egyike Budapest előkelő, régi 
patriczius-családjainak, nemkülönben a gép­
gyáros Láng-család, Bánóczi Végess Gyula 
családja, a báró Kochmeister-család stb. Min­
denféle stílusú és kivitelű emlékek vannak ezek 
közt, — márvány, bronz, terméskő az anya­
gú^ — valamennyi szép, becses alkotása a 
családi kegyeletnek. . 

A legnevezetesebb azonban a kerepesi-uti 
temető idei «újdonságai* között Petőfi családja 
tagjainak új közös sirboltja. A költő szülei, 
bátyja, felesége, fia, mind ebben a temetőben 
pihentek, de mind külön, távol egymástól. 
A Petőfi-Társaság körében támadt az a szép 
gondolat, hogy ha már a költő hamvainak 
nyugvóhelyét nem ismerjük s nem vihetjük 

ár dalköltő) (1), Bessenyei Széli Farkas (%), Greguss Imre (3), Anderkó Gyula (4), a Hoffmann-család (5), és Thaly Emil (fi) 
síremléke. 

SÍREMLÉKEK A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBEN. — íelfy Őynlí fölvételei. 

hozzájuk kegyeletünket, legyen mégis egy sír 
az «ország temetője»'ben, a mely ő rá emlé­
keztet, mert azokat rejti magában, a kik neki 
a legkedvesebb voltak, a kiket szerető szívvel 
énekelt meg. A csontokkal együtt, melyek ott 
pihennek, mintha a költő ihletének egy része 
is benne volna ebben a sírban. 

Szüleit még maga Petőfi temette el, a negy-
vennyolczas események válságai közben, ő 
állíttatta sírjukra azt az egyszerű kő-emléket, 
melyet a temető látogatói közül sokan ismer­
tek s ő maga irattá rá a felírást: «A legsze­
retettebb apa — a legszeretettebb anya.» Ezt 
az időtől megbarnult és megkopott sírkövet 
az új síremlék készítője, Bory Jenő szobrász­
művész beleillesztette a szobor-művének alsó 
részét tevő csonka piramisba, melynek két 
oldalán a sírban pihenők nevei olvashatók: 
Petrovics István, Petrovics Istvánné szül. Hrúz 
Mária, Petőfi István, Petőfiné Szendrey Júlia, 
Petőfi Zoltán. A piramis tetején sok erővel 

faragott Sás jelképezi a költő szellemét, mely 
e sír fölött lebeg. 

A szép emléket még halottak napja előtt 
leplezte lo ünnepélyesen a Petőfi-Társaság. 
Elküldötto az ünnepre koszorúját József fő­
herczeg is szolgálattevő kamarásával, gróf 
Batthyány Tamással, — a jelenlevő előkelő­
ségek megjelenése, a sírnál elmondott beszé­
dek, Ábrányi Emil költeménye híven kifejez­
ték azt a gondolatot, mely ezt a síremléket 
létre hozta. 

A kiket kedves halottaik emléke most, ha­
lottak napján odavonzott a temetőbe, kegye­
lettel állottak meg a síremléknél, a melyben 
azok pihennek, a kikről a költő legszebb dalait 
alkotta: a jó anya, a jó öreg korcsmáros, 
István öcsém, a Szeptember végén ihletője és 
a kisfiú, a kit alig hogy láthatott a költő, 
mert bölcsője mellől a esaták mezejére kellett 
sietnie. 
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Nemzeti Színház. 

Az újabb franczia drámának az az iránya, 
mely ifj. Dumastól indul, már-már a sakk­
rejtvény, a sakk-végjáték benyomását teszi. 
Mindig körülbelül ugyanazok az alakok, a 
király, a dáma, a lovag stb., de mindig új 
változatban, mely néha az elmésségnek, a 
kombinatorikus művészetnek igazi csodája. 
A megoldás főkelléke: kevés húzás, legföllebb 
négy, meglepő fordulatok, elegánczia, szüksé­
gesség, ámbár ebben a tekintetben akad hiba 
bőven. Gyakorlat folytán a franczia dráma 
technikája páratlan; a dialógus a legszebb 
benne, az izlés rendszerint kifogástalan, a 
megfigyelés útján szerzett anyag kitűnő minő­
ségű. Különös ismertető je l : a retorika oly 
tökéletes, hogy alig látszik annak. Érett, gaz­
dag, változatos művészet ez. Csak kár, hogy 
kevés az élet benne. Az alakok igazán sakk­
figurák, ha még oly nagyszerű kivitelűek is. 
Nem maguktól mozognak, a szerző tolja 
őket ide-oda. Négy húzás után matt, ez a fő­
dolog; nem magukért állnak a figurák ott a 
sakktáblán, hanem a mattért. A sakkrejtvóny 
igen érdekes dolog, de a nem szakemberre 
nézve csakhamar száraz mulatság. A francziák 
is érzik ezt és folyton keresnek utakat drá­
májuk megújítására. Egyike ezeknek az utak­
nak Dumas Demimonde-jától vezet el hoz­
zánk. A házasságtörő dráma már nagyon ko­
pott, pihentetni kell egy kicsit; addig jó szol­
gálatot tesz annak a félvilágnak a rajza, mely 
az igazi világ mellett kialakult és ma már 
egy igazi második világ, melynek szintén van­
nak formái, törvényei, szokásai stb. Szoká­
saink, erkölcseink, felfogásaink valóban hatal­
masan megváltoztak. Az irodalom nagy anyag­
szükséglete az egész félvilágot a legrikítóbb 
világításba hozta. Mily szenzáczió volt Dumas 
darabjának a czíme! Ma már ott vagyunk, 
hogy szinte azt kell kérdeznünk: Van-e más 
világ is az irodalom számára, mint a félvilág? 
A másik oly unalmas! 

Bataille új darabjában Eantz úr, a ki gaz­
dag, előkelő, kiváló ember, politikus, kép­
viselő, akkor, mikor miniszter lesz, szakítani 
akar szeretőjével, kivel tizenkét év óta együtt 
van. Nagyon megunta. Évek óta folyton vesze­
kednek és kínozzák egymást. A darab ennek 
a szakítási küzdelemnek egyes fázisait lárja 
elénk. Első fölvonás: Eantz és Liane többek 
jelenlétében iszonyúan összevesznek, bemocs­
kolják egymást, összeverekednének, ha a jelen­
levők széjjel nem választanák őket. Csak a 
szerelem után következhetik ekkora gyűlölet 
vagy közömbösség! Második fölvonás: Eantz 
formálisan szakít Liane-nal (formálisan, t. i. le­
vél ós csekk útján); de kitűnik, hogy Liane 
eszeveszetten, a végsőig szereti Eantzot és 
vissza akarja hódítani, azonban nem tud be­
jutni hozzá. Telefonon beszél vele (kitűnő jele­
net), rimánkodik, sir, jajgat, mind hiába. Ön­
gyilkossági kísérlet, melyet szerencsére meg­
hiúsítanak. A harmadik fölvonásban újra a 
fájdalom egész lávája. Liano bejut Eantz laká­
sába, de nem jut Eantz szine elé. Liane a 
cselédek gúnyjának kitéve! Liano vázákat tör. 
Liane kimerül, megtörik; a cselédek majd ki­
dobják. Negyedik fölvonás: Eantz visszatér 
Lianehez és nőül veszi. Miért? Mi birta rá? 
Erre a czélra a darabnak még egy fonalága­
zata van. 

Liánénak ugyanis húsz vagy huszonkét éves 
fia van. Maurice (nem Eantz fia! apja isme-
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rétien), a kit anyja, míg a fiú kicsiny volt, 
fölcziczomázott, beczézett, prezentált, de most 
távol tart magától, hogy ne lássák, mekkora 
fia van. A fiatalságába vetett hit félig-meddig 
az ő forgalmi tőkéje. Ez a fiú mégis rajongva 
szereti édesanyját, a kinek szépségére, fény­
űzésére, hírnevére (!) büszke. Hogy ez a fiú 
nem nevelődik kifogástalanul, könnyen ért­
hető. De nagyon szép fiú (1. Shakespeare el­
méletét a törvénytelenekről), a kiért rajonga­
nak az asszonyok, a többi közt Eantz ártat­
lan fiatal leánya is. Midőn Maurice anyja 
kétségbeesését látja, az a horribilis gondolat 
fogamzik meg benne, hogy Eantz leányát nem 
fogja ugyan bántani, de úgy kompromittálni, 
hogy ezzel Eantzot visszatérésre kényszeríti, 
illetőleg arra, hogy édesanyját nőül* vegye. 
Azonkívül fölfedezi, hogy Eantz néhány évvel 
ezelőtt turfcsalást követett el, a mit okmányi-
lag be tud bizonyítani. Ezzel a két revolver­
rel fölfegyverkezve elmegy Eantzhoz és villog­
tatja előtte a revolvereket. De Eantz nem ijed 
meg, sőt erkölcsi felsőségével úgy sarokba szo­
rítja a fiút, hogy ez a két revolvert messze 
elhajítja magától és térdre hullva Eantz előtt, 
rimánkodik neki, hogy ne kergesse anyját az 
öngyilkosságba. Eantz hallgat, arczán meg­
indultság látszik, a függöny összecsapódik, de 
mire újra széjjel nyílik, Eantz megbeszéli 
Liánénál, mikor legyen az esküvőjük. Az any­
jáért könyörgő fiú meglágyította Eantz addig 
gyémántkeménységűnek látszó szivét. Ez a 
darab. 

Az olvasó ebből is láthatja, hogy a darab 
a nagy szenvedély rajzával meg akar döbben­
teni, az emberfölötti fájdalmak föltárásával 
pedig meg akar indítani bennünket. Mennyit 
sirhatnánk! Az anya a maga nagy fájdalmá­
ban fiához menekül, mintegy megtalálja fiát. 
A fiú meghódítja anyját. Az elhagyott nő, ha 
nincsen is igaza, szánalomra méltó. Hát még 
ha annyira szereti a hűtlen férfiút! Ezek a 
szánalomgerjesztő jelenetek biztosan hatnak. 
Ha nyugodtan elmélkedhetnénk, azt monda­
nók, igazán annyira szerelmes Liane abba a 
Eantzba, a kivel évek óta hadilábon áll? 
Maurice érzelmessége, becsületessége, gyön­
gédsége is kevésbbé gyanús volna, ha a szerző 
ennek a lelkiállapotnak oly kitűnő hasznát nem 
venné. Eantz kegyetlen makacssága is annyira 
elárulja a szerző szándékát, hogy meghökkent­
hetne bennünket. Eantz leányának az a naiv-
sága is, melylyel Mauricet a lakásán keresi 
föl, csodálatraméltó. De a szerző viharos ékes­
szólása, szczenikai ügyessége, bölcs hatásfokozó 
technikája nem engedi, hogy föleszméljünk. 
Csak a darab végén, mikor a sakkrejtvóny 
meg van oldva, térünk magunkhoz. Ekkor kér­
dezzük : Melyik alak ezek közül igazi élő alak ? 
Az öregedő Liane, kinek szerelmi dühöngése 
nagy fia jelenlétében oly visszás? Vagy Eantz, 
a kit ismeretlen hatalmak dróton rángatnak, 
kinek lelkébe egyetlen egyszer sem pillantha­
tunk be, valószínűleg mert nincs is lelke? 
Vagy a szerelem gyermeke, Maurice, a ki mint 
típus, jó megfigyelésből született, de kinek 
egyéni vonása egyáltalán nincsen? 

A szerző minden aggodalmat, kritikai ellen­
szegülést a szavak árjába fullaszt. A darab 
előadása ötödfél óráig tart. S bizonyos része­
ket a szerző maga törült az előadás czél-
jára. 

Hiába nevezi a darabot: A szerelem gyer-

;. R. Mixch: A prinz. 

meke. Nem Maurice a darab hőse, hanem 
Liane; nem a Maurice-ok baja foglalkoztatja, 
hanem az öregedő nő visszautasított szerel­
mének kétségbeesését rajzolja. A darab egyéb*— 
dekoratív — motívumai csak megzavarnak ben­
nünket. 

De a színészeknek rendkívül hálás feladatot 
adott. Cs. Alszeghy Irma a fájdalom enyhe 
ós vad kitöréseit nagy művészettel ábrázolta. 
A vadságot természetes bája, kedvessége, sze­
lídsége szerencsésen enyhítette. Neki elhittük 
Lianet, inkább mint Bataille-nak. Csak Liane 
öregedését nem kellett elhinnünk neki, — hála 
Istennek. A szerelem gyermekét Odry játszotta 
reveláczió gyanánt ható nagy művészettel. Odry 
művészete oly egyszerűnek és természetesnek 
tetszik, hogy mindent egyszerűsít és természe­
tesnek tüntet föl. A párisi szerző a csirkefogó 
vonásait is beleolvasztja ebbe az alakba. Odry 
ezeket a vonásokat mellőzi, a mi az alakot 
érthetőbbé és szimpatikusabbá teszi. Odry és 
Alszeghy Irma duettjei hatalmasak voltak. Ed­
dig is tudtuk róluk, hogy elsőrangú művészek, 
de most tehetségüknek e megnyilvánulásában 
mintegy maguk emelték föl magukat. A szí­
nész nagy sikerének legszebb hatása az, hogy 
visszahat a színészre és hihetetlenül meg­
növeli. 

A prinz-rö\ ezek után nem lehet komolyan 
beszélni. A souterrainba kell leszállnunk, tulaj­
donkép még mélyebbre. Misch úr frivol akar 
lenni, azaz akarna, de nem tud; nem frivol, 
hanem undok. Könnyed akarna lenni, de kissé 
lúdtalpú. Tánczolhatna, de minduntalan orra 
bukik. Tudniillik az a nem eredeti gondolata 
van, hogy színpadra hozza, miként avatják be 
a prinzet a szerelem misztériumaiba. E czélra 
keresnek alkalmas papot, illetőleg papnőt és 
megtalálják egy kis színésznőben, a ki alkal­
mas is és vállalja is a szerepet. De a szerzőn 
a következő Ízetlenségek esnek meg. Primo, 
az a prinz már be van avatva mindenbe ós 
tulajdonkópen a legnagyobb lumpok egyike, 
a kinek a pezsgő sem esik jól, ha nem tán-
czosnő czipellőjéből iszsza. A mihez jó étvágyat 
kívánunk neki. Secundo, a szerző a czímet 
meghazudtolván, nem a prinzről regél nekünk, 
hanem a papnőről, a kis színésznőről, a ki 
egy ártatlan filológust igen körülményesen, 
részletesen és alaposan el akar csábítani, a mi, 
hála Istennek, sikerül is neki. A szerző egyéb 
ötleteiről könyörületesen hallgatunk, csak any-
nyit árulunk még el, hogy a darab végén a 
színésznő férjhez megy a filológushoz, de új 
gyöngéd viszony szálait is szövögeti, melyek 
majdan a prinz édesapjához fűzik. Ez azután 
az előrelátás! Szegény filológus, szegény nagy-
herczeg, szegény szerző és szegény közönség. 
Legszegényebb jövendő kulturtörténész, kinek 
meg kell majd magyaráznia, hogy egyazon 
időben adták Budapesten a Hit és Hazát, 'a 
a Prinzet, a Nyári szerelmet és ennek a nagy­
városnak a gyomra mindezt elbírta. Itt is em­
lítésre méltó, hogy a színészek nagyon miti-
gálták az alakokat, úgy, hogy az előadás na­
gyobb baj nélkül mehetett végbe. 

A szakácsmesterség nagy dolog. Úgy látszik, 
igaz, hogy az anyag semmi, az elkészítés 
módja minden. Ha a szerző is, a színész is 
ért ehhez a mesterséghez és a tálalás is ki­
fogástalan, mint a Szerelem gyermekében, ak­
kor még elhitetjük magunkkal, hogy nagy­
szerűen ebédeltünk. 

45. 3;-„tM. 1911- 58. {;;::,:. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 903 

JUjiK". g, Y// . 

TATÁR FÉRFI. A TATÁR DSÁM1. 

UTCZA A TATÁR NEGYEDBŐL. 

S Z I L I S Z T R I A I T A T Á R O K . — JUBAÓ Béla rajtái. 

ÖREG TATÁR. 

A SZILISZTRIAI TATÁROK KÖZÖTT. 
A múlt hónapban, az orientalista Kunos 

Ignácz dr. vezetésével egy kis expediczióba ve­
rődtünk össze . s útnak indultunk a dunai ta­
tárok földjére. A kis társaságnak mindenik 
tagja más-más czélt tűzött ki maga elé. Az 
egyik nyelvészeti anyagot akart gyűjteni, a má­
sikat az ethnografiai sajátságok érdekelték — s 
volt köztünk egy piktor is: Juszkó Béla. 0 meg 
typusokat, szines keleti hangulatokat keresett 
ecsetje alá.. 

A múlt században, Bulgária észak-keleti csücs­
kén, vagy húsz faluban, néhány ezer krimi ta­
tár család telepedett meg. Ma már azonban 
csak a Tutrakán közelében levő Tatár-Atmadzsa 
a tiszta tatár helység, a többiben: Kadiköj-ben, 
Kara-Veliköjben, Topci-ban, Bejbunar-ban s 
más apróbb községekben már vegyesen laknak 
bulgárokkal és törökökkel. A városok között 
Tutrakán-ban, Szilisztriában és Hadzsioglu-Pa-
zardzsik-ban laknak nagyobb számban. Mi 
Szilisztriában ütöttük fel a főhadiszállást. Szi­
lisztria még a multakból itt felejtett emlék, a 
melynek typikus keleti jellegét nem tudta el­
takarni a bulgár bélyeg. Az orosz sipkás bul­
gár katonákon és rendőrökön kívül alig figyel­
meztet valami arra, hogy bulgár terület az, 
a melyet rovogatunk. Az őszi napsugárban 
kecsesen villannak elő a hófehér karcsú mina-
ret-ek, az utczákon, a megszámlálhatatlan meny-
nyiségű török kávéházak előtt egykedvű szi­
nes ruhákba öltözött mohamedánok ődöngenek; 
rikolt a halva-árus, a rósz kövezeten döczög 
a typikus szamaras vízhordó s nyugodalmas 
megelégedéssel dolgozik a nyitott boltban a 
keleti kézműves. Akárcsak hajdan, a mikor 
még a félhold volt az úr ezen a tájon is. 
A bulgárok jól bánnak velük, még a nyelvüket 
is inkább ők tanulták meg, mint megfordítva. 

Annyi bizonyos, hogy kevesebb bulgár szót 
hallani, mint törököt, pedig a 12 ezer lelket 
számláló Szilisztriában felesen vannak törökök 
és bulgárok. 

A sürgő-forgó néptömegben (mert hiszen 
Szilisztria egyik legélénkebb kikötőhelye Bul­
gáriának) — hogy még rikítóbb legyen a szin, 
fel-feltünik egy- egy sötétképű albán munkás is, 
de még sűrűbben a mi objektumaink a ferde 
szemvágású tatárok. Helybeliek és a környék­
beliek, a mely utóbbiaknak a mi tulipános 
ládáinkhoz hasonlatos szekerei valósággal sze-
kértábort alkotnak a gabonapiacz térségén. 
Csodálatosan szép, tiszta fajú tatárokat lehet 
itt találni, a kik, — a linguisták szerint, még 
a nyelvüket is tisztábban őrizték meg, mint 
krimiai testvéreik. Napokon át valóságos kis 
tatár karaván kisérte minden lépésünket és 
szörnyű büszkék voltak a «magyar testvérekre", 
a kik az ő hatalmas országukban nem feled­
keztek meg róluk s eljöttek nyelvkincsüket le­
jegyezni, szokásaikat ellesni,, házukat, udvar-
jaikat, dzsamiájukat, utczáikat lepingálni. Mikor 
egy-egy szavukról megállapítjuk, hogy annak 
mása megvan a magyarban is, csodálkozva 
súgnak össze s meglobog a szemükben valami 
büszke öröm. Nemkülönben gyermekes nyelv-
csettintéssel adnak ámulatuknak kifejezést, a 
mint a gyorsmozgású ecset alól egyszerre csak 
látják a tatár-negyed typikus részeit kibonta­
kozni és saját képmásukat megörökítetni. Be-
czipelnek lakásukba, a piktor természetesen él 
a helyzettel és interieur-t pingál, mert nem 
mindig adódik ilyen alkalom. Még a leányai­
kat is megmutogatják, módosan fel is cziczo-
mázzák őket, hogy mutatósabban fessenek a 
fényképezőgép, vagy az ecset előtt. Persze a 
nagyobbacskákat elzárják előlünk, mert hát 
szép, szép a rokoni barátság, de azért a pró­
féta tanítása is valami. 

Kifogyhatatlanok az előzékenységben kísé­
rőink. Ha az utczán elfognak egy-egy tatárt, 
azt se szó, se beszéd odahurczolják hozzánk 
s dagadó önérzettel mutatnak r á : 

— Igazi tatár. 
A mi azt jelenti, hogy jó lenne talán ennek 

is megörökíteni a képmását — legalább a váz­
latkönyvben. De jelenti azt is : meglehet ám 
ezt is gyomrozni, némely tatár kifejezések és 
ethnografiai gyűjtések irányában. A kis expe-
diczió már a szeretetreméltó fogadtatás és ke­
zérejárás miatt is gazdag eredményekkel tért 
vissza, de talán legjobban járt közöttünk Juszkó 
Béla, a festőművész, a ki vagy huszonöt vász­
nat és néhány telepingált vázlatkönyvet ho­
zott haza. Ebből az érdekes világból valók azok 
a tollrajzok i?, a melyeket a «Vasárnapi Újság» 
mai számában bemutat. 

Szcgh Dezső. 

CJU> 
TATÁR FÉRFI . 
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LÁSZLÓ FÜLÖP ÖNARCZKÉPE A FIRENZEI UFFIZI-

KÉPTAR RÉSZÉRE. 

THÖKÖLY ISMERETLEN KÉPE LONDONBAN, 
Londonnak guildjei, a City testületei között 

a legrégibb és legelőkelőbb intézmények élén 
áll a Mercer's Hall, a selyem-kereskedők tes­
tülete. Ezeknek a testületeknek eredete vissza­
nyúl a középkorba azoknak az angol keres­
kedőknek üzleti működésére, kik a tengereken 
túl létesítettek összeköttetéseket, melyek lerak­
ták a nagy britt birodalom alapjait. Nem az 
4Uam hatalma, hanem a magánosok munkája 
indította meg azt a nagy művet, melyből az 
óriási indiai birodalom keletkezett, melynek 
most már császári koronája ékesíti Victória 
királynő óta Nagybritannia királyainak fejét. 

Valaha a guildek száma mintegy 100 volt. 
Ma is még sok áll fenn, ámde többé nem köz­
pontjai a kereskedelemnek. Más utakat vett 
az a viszonyok óriási változása következtében. 
Ma már inkább társadalmi egyesületek és azok, 
melyek a századok folyamán főleg adományok-
1 ól jelentékeny vagyonra tettek szert, jótékony 
czélok előmozdítását tekintik feladatuknak. 

Vagyonra és tekintélyre első a fenmaradt 
testületek közt a selyem-kereskedők guildje, 
kiknek czéhe 1393-ban ismertetett el. Testületi 
házát 1884-ben építtette újra. Nevezetes benne 
a kápolna, mert annak a háznak telkén áll, 
melyben Becket Tamás, az 1170-ben vértanú­
ságot szenvedett Canterbury-i érsek született. 

A testület tagjai az elnököt: a mastert ki­
váló férfiak közül választják. Ez idő szerint 
Lord Selborne, Salisbury volt miniszterelnök 
veje, ki több éven át Dél-Afrika kormányzója 
volt, az elnök. 

A Mercer's Hall jobbára megfestette kiváló 
masterjeinek arczképeit, melyek sorozata már 
a XV. századdal kezdődik s szerepel köztük 
Holbein műve is. A képgyűjteményben foglal 
helyet Dean Colét: a St.-Paul's School és 
Gresham Tamás: a börze megalapítójának 
arczképe is. Nevezetes az a serleg is (Legh 
Cup), melyet ünnepi lakomák alkalmával hasz­
nálnak s mely az angol középkori ötvösmű­
vészet legszebb darabjainak egyike. A mostani 
elnököt, Lord Selborne-t Európa-szerte hírneves 
jeles művészünk, László Fülöp festette élet­
nagyságban a tórdszalagrend öltözetében. Vele 
való összeköttetése szolgáltatott Lászlónak al­
kalmat arra, hogy részt vegyen a Mercer's 
Hallban ünnepi lakomán, mely alatt a képek 
sorában feltűnt neki egy magyarnak látszó 
alak. A lakoma után érthető kíváncsisággal 
közeledik a képhez és meglepetéssel olvassa a 
felírást: i'Emeric Count Tekeli, Prince of Vi-
din, bequeathed by Dániel Westall Mercer 1718». 
«Gróf Tekeli Imre, Vidin fejedelme, Westall 
Dániel selyem-kereskedő hagyománya 1718». 

László, midőn tavaszszal gróf Khuen-Hó-
derváry miniszterelnök arczkópét festette, fel­
említette felfedezését. Megmutattam neki a 
Marquis of Bath tulajdonában Longleat-ben 
levő Thököly-arczkóp másolatát. 0 a londonit 
eleinte a Bath képétől különbözőnek találta, 
meit a rósz kőmetszet nehézzé tette az össze­
hasonlítást, ma azonban ő is azt véli, hogy 
mindkét festmény Thökölynek ugyanazon arcz­
képe. Az eredeti bizonyára a londoni, mit 
akkor fog megállapítani, midőn Longleat-ban 
Bath marquisnál a képet meg fogja tekinteni. 

László felvilágosításokat kért úgy a Mercer's 
Hall elnökétől Lord Selborne-tól, mint Bath 
marquistól. Az első nagy sajnálatára tudatta, 
hogy a felíráson kívül «nem hiszem, hogy vala­
mivel többet tudunk a festmény történetéről, 
sem nem tudjuk, ki volt a festő. Nem is kap­
tunk soha másolatot Mr. Westall végrendele­
téről. Ha valami többet fognánk találni erre 
vonatkozólag, közleni fogom». 

Bath marquis pedig azt válaszolta, hogy 
nem is tudja, hogy miként kerültek Longleat-ba 
a képek. 

A londoni kép felírása: Vidin fejedelme arra 
látszik mutatni, hogy a művész Thökölyt emi-
grácziójában 1691—1695 közt festhette. Thö-
kölyné Zrinyi Bona a longleat-i képen gyász­
ban van és tény, hogy kis lányuk 1695-ben 
halt meg Vidin körül. 

Westall Dániel a Mercer's Hallban szintén 
helyt foglal az arczképek sorozatában s úgy 
látszik ő is elnöke volt a testületnek. Sajnos, 
eddig nem tudunk közelebbit, hogy Westall 
volt-e és mily összeköttetésben Thökölyvel 
és miként jutott ő annak az arczképnek bir­
tokába, melynek megőrzését a Mercer's Hall 
nagytekintélyű testületére bízta. 

Midőn Thököly képének felfedezése alkalmul 
szolgál arra, hogy László nevét felemlítsük, 
valóban mulasztást követnénk el, ha a magyar 

művészet dicsőségére ki nem emelnők azt, 
hogy mily nagy méltánylásban részesül kül­
földön is az ő nagy tehetsége és mily hírt 
szerez ő a magyar névnek műveivel, mert bár 
neje által (Lucy Guiness, lord Joeagh cousine-ja) 
az angol családokkal jutott benső összekötte­
tésbe és egyelőre még Londonban lakik, min­
denkor mint magyar művész szerepel. 

Legújabb műveiről a május hóban London­
ban az Agnew műkereskedő által a művészek 
jótékony egylete javára László képeiből ren­
dezett kiállítás útján értesültünk. A német 
császár május 17-én maga nyitotta meg a 
kiállítást, melynek központja a császár arcz­
képe volt, kit László fehér egyenruhában, 
vérttel és sisakkal platán alatt állva és jobb 
karját a lova nyakán, másikat kardja marko­
latára nyugtatva ábrázolt. A kép ma már 
végleg el van helyezve Berlinben a császári 
palotában. 

Itt volt kiállítva Khuen-Héderváry gróf 
miniszterelnöknek a munkapárt clubja számára 
festett arczképe, az angol tábornagy Eaii 
Boberts, herczeg Battenberg Lajos viczeadmirá-
lis arczképei is, melyek méltón sorakoznak a 
művésznek Edvárd királyról és Alexandra 
királynéról festett arczképeihez. László újabban • 
az Eton-College-tői nyert megbízást, hogy a 
hírneves intézet díszterme számára a jeles fér­
fiak arczkópcsarnokába fesse meg Boberts 
tábornagy arczkópét. 

Végezetül még megemlítjük, hogy László, 
kit Barcelonában az ez idei internationalis ki­
állításon az aranyéremmel díszítettek fel, az 
olasz kormány részéről abban a kitüntetésben 
részesült, hogy félszólíttatott saját arezképónek 
az TJffizi-galleria számára való megfesté­
sére. A kép el is készült s a művész azt ez 
év nyarán Hágában állította ki, honnan ren­
deltetése helyére, Firenzébe már el is küldetett. 

F-
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A NEMET CSÁSZÁR. 

NEM EGYENLŐ RANGGAL. 
Közép-Európának uralkodó családjai szigo­

rúan védekeznek a demokratizálódás ellen. Súlyt 
vetnek reá, hogy a hozzájuk tartozó berezegek és 
herczegnők egyenlő rangú, ebenbürtig házas­
ságot kössenek, s ki vét a családi törvény el­
len, mely tiltja, más házasságot kötniök, viseli 
tettének következményeit. Az uralkodó család­
ból minden esetre kilép, ha ugyan nem törlik 
egyszerűen a család tagjainak névsorából. 

Ferdinánd Károly főherczeg, királyunk unoka-
öcscse, trónörökösünk testvéröcscse, tábornok, 
dandárparancsnok, ezredtulajdonos, azon az 
úton van, hogy feleségül véve Czuber Bertát, 
•egy előkelő műveltségű, de polgári családból 
származó leányt, alávesse magát a családi tör­
vény szigorának. Az ily tragédiák elég sűrűn 
fordulnak elő az európai uralkodó családokban. 
Jó szerencse, hogy vannak még országok és 
uralkodóházak, hol kevésbbó szigorúan kezelik 
a házasfelek egyenlőrangú voltának kérdését; 
mert ha nem volna úgy, szép kis zavar támad­
hatna Svédországban a Bernadótteok, Orosz­
országban a Leuchtenberg herczegek s Angliá­
ban és a darmstadti udvarnál a Battenbergek 
miatt. Nem is szólva a mostani angol király 
házasságáról a magyar vérségből eredő szép 
Teck Mary herczegnővel, kinek ebenbürtig vol­
tát ugyancsak megkérdőjeleznék teszem Schaum-
burg-Lippeben, hol négy évvel ezelőtt roppant, 
egész nagy Németországra kiterjedő izgalmat 
okozott az a fontos kérdés, hogy vájjon eben­
bürtig volt-e Modeste von Unruh, ki száz év­
vel ezelőtt hites felesége lett gróf Lippe Vil­
mosnak, s eképen ősanyja a Lippe-Biesterfeld 
grófi ágnak, mely a kétségtelenül ebenbürtig 
Lippe herczegi ág utolsó sarjának tébolyodott-
sága következtében sorra került az uralkodásban. 

Nem minden mesalliance végződik boldogan. 
A szép Welser Filippine esete, ki sok éven át 
volt titkos felesége férjének, a német császár 
fiának, míg nemes egyéniségével és kiváló eré­
nyeivel győzelmet aratott, a ritka kivételek 
közé tartozik. Vagy a svéd János nevű drago­
nyos feleségéé, ki I. Péter orosz czárnak előbb 
titkos, majd bevallott felesége lett, s I. Katalin 

LÁSZLÓ FÜLÖP ÚJABB FESTMÉNYEI. 

néven egyik ősanyja sok európai uralkodó 
családnak, köztük a Hohenzollerneknek is. A fe­
jedelmi vérből származó férjek nem mindig 
tartanak ki «nem egyenlő rangún hitveseik 
mellett. S ha kitartanak is, a magukhoz «föl­
emelt * nő sorsa ritkán felel meg a hozzá 
fűzött álmoknak. A Habsburgok szerelmi házas­
ságai közül kétségtelenül boldog volt a nemes­
lelkű Henrik főherczegé, ki egy tiroli postás 
leányát vette feleségül, letette rangját, s nem 
sok idővel halála előtt a budai várpalotában 
békült ki Ferencz József királylyal. Nincs eléggé 
tisztázva még, hogy házassági kötelék fűzte-e 
Ernő királyi herczeget a zalamegyei Skublics 
Laurához. De ha házasság volt, ivadékaiban, 
gyermekeik sorsában, szomorúan végződött. 
A nagytehetségű János főherczeg (Orth János) 
Stubel Lóri színésznővel kötött házasságot, 
melynek sorsa, az Orth-házaspár eltűnésével, 
homályba vész. Lipót Ferdinánd főherczeg 
(Wölfling Lipót) kilencz évvel ezelőtt mondott 
le rangjáról és előjogairól, hogy feleségül ve­
hesse Adamoyics Vilmát, — e l is vált már tőle 
8 öt éven belül másodszor is megházasodott, 
ismét rangon alul. 

A Hohenzollern-családból is elvonult a pol­
gári életbe jó néhány évvel ezelőtt Joachim 
Albrecht porosz herczeg, hogy feleségül vehesse 
a férjétől elválasztott Liebenberg bárónőt. Har-
mincz évvel ezelőtt XXVIII. Beüss Henrik herczeg 
lemondott rangjáról és feleségével, Grace-Sawyer 
Maryval, egy indiai születésű angol hölgygyei, 
boldogan él poseni bortokán. Viktor isenburgi 
örökös herczeg ugyanez idötájt morganatikus 
házasságot kötött egy Rohrerné nevű nürn­
bergi elvált polgárasszonynyal s boldogan él 
vele. Lajos bajor herczeg, a Wittelsbach ház 
nem uralkodó ágának seniora, kétizben is meg­
házasodott rangon alul. Először Wallersee Hen­
riette bárónét vette feleségül, 1859-ben, s mi­
kor ez meghalt, Bartolf született Bartl Antó­
nia lett a felesége s most Münchenben élnek 
együtt; a" férj 80," & herczegné 40 éves. 

A Koburg herczegi család tagjai közül le­
tette a nevét egy fejedelmi herczeg negyven-
kilencz évvel ezelőtt, hogy feleségül vehesse 
szerelmesét, Geiger Konstanczia énekesnőt. 

A MUVESZ GYERMEKEI. 

Felvett névvel, mint Buttenstein báró és báróné, 
boldogan éltek egymással, de midőn a férj meg­
halt, a herczegi család hallani sem akart a 
szegénységre jutott özvegy igényeiről; kijelen­
tette, hogy «nem érez magában semminő 
kötelezettséget a bárónővel szembeni). Hasonló­
képen szomorú sors érte a múlt század nyolcz-
vanas éveiben Lilienthal Amáliát, Sayn-Witt-
genstein-Sayn herczeg özvegyét, kire, elhalt 
férje reáhagyta minden vagyonát, de a her­
czegi család a vagyon kiszolgáltatását meg­
tagadta. Nem kisebb csalódás érte a múlt 
század elején Bauer Karolin színésznőt, ki 
Montgomery grófnő néven morganatikus fele­
sége volt Koburg Lipót herczegnek, de ez 
egyszerűen hazaküldötte családjához, midőn 
felajánlották neki a belga koronát. Szerencséje 
volt Montgomery grófnőnek, hogy nem vette 
túlságos tragikusan az esetet. A válás után 
ismét színpadra lépett s a régieknél jóval 
nagyobb sikereket aratott. 

A fejedelmi férfiak rangon alul kötött házas­
ságainál boldogabb szokott lenni az a házas­
ság, melyet fejedelmi nők kötnek nem rangjuk-
beli férfiakkal. Úgy lehet azért, mert leszámolva 
rangjuk előítéleteivel, a nők elég erősek arra, 
hogy levonják elhatározásuk minden követ­
kezményeit, lemondjanak az udvari élet min­
den fényéről r6 egyedül családi boldogságuk­
nak éljenek. így ment feleségül Erzsébet bajor 
herezegnő, királyunk unokája, Seefried Ottó 
báróhoz, kit a király utóbb grófi rangra emelt; 
így lett Lónyay grófné Stefánia özvegy trón-
örökösnéből, Windischgrátz herczegné Erzsébet 
főherczegnőből, Budolf trónörökös árvájából, 
Badzivill berezegné Mária Benáta főherczegnő­
ből, Károly István főherczeg leányából és így 
vette fel Esmarch kiéli orvostanár polgári 
nevét Henriette schleswig-holsteini herezegnő, 
a mostani német császárné nagynénje s égy 
boroszlói orvos nevét egy hesseni herezegnő. 

Ilyenek a nők. A férfiak már sokkal kevésbbé 
birják elviselni a'jelentéktelensége!;, melyet a 
régi név helyett felvett új nevüknek köszön­
hetnek. De hogy vannak köztük is bőven ki­
vételek, bizonyítja nem egy a fenn olvasható 
példák között is. —a —ly. 
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EOUSSEAÜ VÉGNAPJAI. 
Újabb adatok a nagy ember ha­

láláról. 

Rousseau halálának kö­
rülményeit bizonyos tekin­
tetben még manapság is át­
hatolhatatlan homály fedi. 
A francziák, minden igyek-
vésük daczára, még máig is 
csaknem úgy vannak vele, 
mint, hogy épen a mi saját 
életünkből idézzek, — mi 
magyarok a Petőfi, vagy akár 
a Eudolf trónörökös halálá­
val. Sejtjük, gondoljuk a va­
lódi tényállást, de a kétség­
telen bizonyosságig még sem 
tudunk elmenni. Még ponto­
san máig sincsen tisztára de­
rítve, vájjon a Eousseau ha­
lála természetes volt-e, avagy 
öngyilkosok módjára fejezte-e 
be életét a nagy encyklopó-
dista ? 

A franczia Madeleine Ge-
orges Andigier újabban va­
lamelyes világosságot igyek­
szik önteni ebbe a foszla­
dozó homályba. Határozottan a mellett fog­
lal állást, hogy Eousseau halálának oka sem­
miesetre sem lehetett öngyilkosság, már csak 
azért sem, mert hiszen ő Írásaiban állan­
dóan öngyilkosság - ellenes tanokat hirdetett. 
Tanúbizonyságul hivja fel álláspontja mellé a 
párisi egyetem akkori orvos- doktorának: Le 
Beque de Presle-nek feljegyzéseit és a kortár­
sak leveleit. 

Tudvalevő dolog, hogy 1770 nyarán már, 
az akkor 65 éves Eousseau rendkívül sokat 
szenvedett. Az epehányás és idegrohamai oly­
kor a végsőkig gyötörték. Tűrhetetlen lett hát 
neki a párisi, világvárosi élet. Már 1770 óta 
ott lakott Eue Platriére-ben. Nagyrészt orvo­
sai tanácsára is, elhatározta tehát, hogy elköl­
tözik valamelyik jó levegőjű vidékre. Kapóra 

AZ EÖTVÖS KOLLÉGIUM ÚJ EPÜLETE A MENESI-UTON. 

jött neki, hogy a pompás vidékű, csöndes 
Ermenonville-ben lakó Marquis de Girardin 
és a felesége, kik évek óta rendesen meg szok­
ták őt látogatni párisi otthonában: már előbb 
is meghívták őt nyaralni ermenonville-i bir­
tokukra. Most ismét megújítotíák ezt az aján­
latukat, főként a hires orvos, Le Beque de 
Presle közbenjárása folytán. A testben csak­
nem teljesen összetörött Eousseau örömmel 
engedett a meghívásnak. Május elején már 
Ermenonville-ben volt. 

Jóltevő nyugalomban teltek napjai a Girar-
din-ék tuszkulánumában. A botanika és a 
zene voltak legfőbb szórakoztatói. 

Hűséges kezelő orvosa ezeket írja a szegény 
Eousseau utolsó pillanatairól: 

•Csütörtökön, július 2-án korán kelt; épen 

sétára készül* menni, mikor 
egyszerre rosszul lett, gyön­
gének és minden izében be­
tegnek kezdte magát érezni. 
Földi életének különösen az 
utolsó órája alatt, végtele­
nül kínzó fejfájástól szén* 
védett, mely aztán roha­
mokba ment á t ; mindkét 
kezét fejére tette s azt mon­
dotta, hogy úgy érzi, mintha 
valaki szakgatná a koponyá­
ját. Egy ilyen rohamban pusz­
tult el, leesve székéről a 
föld re. i) 

Bővebb részleteket tár 
elénk ezekről a megható pil­
lanatokról Madame Dellis-
sert, egy ügyes tollú fran­
czia nő, Eousseau szemé­
lyes tisztelője, ki adatait a 
saját bevallása szerint egy 
öreg vidéki embertől sze­
rezte. Ez a vidéki ember, — 
kinek nevét elfelejtette ve­
lünk közölni, — Bousseau-
nak mindvégig bizalmas ba­
rátja volt, kit még a beteg­
sége elején elhivattak hozzá, 

vele volt utolsó lehelletéig s a ki gondos 
figyelemmel összegyűjtötte mindazt, a mi gyön­
géd visszaemlékezésekkel töltötte el a nagy 
férfiú iránt. 

Madame Delissert feljegyzése szerint Eous­
seau a kritikus napon rendes reggeli sétájára 
ment hét órakor, honnan kilencz órakor tért 
vissza. Otthon azonnal szélhüdési roham érte, 
mely két óra alatt végzett vele. Halála előtt 
tökéletesen nyugodt volt a legutolsó pillana­
tig. Egyre vigasztalgatta a feleségét s csak 
arra kérte, hogy hagyják őt nyugodtan meg­
halni. 

Szobájából gyönyörű kilátás nyílt a vidékre. 
Ágyából egyre csak ezt nézte a nagy termé­
szetimádó. 

— Nézd csak, — szólt a feleségéhez Bous-

Az előtérben gróf Zichy János jelenlegi közoktatási miniszteren kívül három volt közoktatási miniszter is tttw . <™ • „ ' 
báró Fntvön TA,ír,+ Win-, ; i, " i t o z o * l a x a 8 i m i n l 8 z t e r ™ lá tható: nevezetesen Wlassies Gyula, Berzeviczy Albert és 
báró LotvoB Lóránt. Wlassies mellett a párisi Ecole Normálé képviselője 
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Eantz (Gál) Liane (Alszeghy Irma.) I . felvonás végjelenete. 
Eantz Liánéhoz : Higyj nekem 1 Bg veled, viszontlátásra! 

Maurice (Odry) és Nelly (Várady Aranka.) 
Nelly Mauricehoz: Van magában valami lenyűgöző varázs. 

Liane (Alszeghy L), Eantz (Gál), Dédé (Eajnai), Gabi (Kelemen 
M ) , Loreűan (Hajdú). Dédé a társasághoz : Frakkban van 1 - Eantz belép : Nem ! smokingban. 

HENRY. BATAILLE «A SZERELEM 
GYERMEKE. CZÍMÜ SZÍNMŰVE A NEMZETI SZÍNHÁZBAN. - Jelfy Gyola felvételei. 
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seau, — mily tiszta az ég és mily csendes 
az egész természet. Ezt a helyet akarom én 
élvezni utolsó lehelletemig. Hadd utazzam el 
békében! 

Sokat beszélgetett aztán a túlvilági életről. 
— Ennek a reménye volt az én kényelmem 

és megnyugvásom, — mondotta, — minden 
szomorúságomban, — ez az örömem utolsó 
pillanataimban! 

Egy újabb roham után megszűnt élni. Lelke 
visszatért az általa annyira bálványozott min­
denség alkotójához. A leghatározottabban ki 
van zárva azonban, hogy méreg oltotta volna 
ki életét. Az öngyilkosságra vonatkozó téves 
nézetek erősödéséhez és elterjedéséhez nagyban 
hozzájárult az a körülmény, hogy akkortájt 
úgy Érancziaországban, mint a külföldi sajtó­
ban is különféle Írások jelentek meg Rous­
seau emlékiratainak állítólagos előszavai gya­
nánt, melyek öngyilkossági hajlamaira enged­
tek volna következtetni, a melyek azonban 
közönséges misztifikácziónál nem voltak egye­
bek. Zsoldos Benő. 

^;w;^Av- :£iX^ 

BARNA I Z I D O R 
1860—1911. 

Az újságírót csak munkájából ismeri a közön­
ség, a maga személyével többnyire rejtve marad, 
elfátyolozza a névtelenség s ha napvilágra jut 
is a neve, elfelejtetik új napok új eseményei. 
A pillanat embere ő, — az a közvetítő készü­
lék, mely elvezeti a pillanat eseményeit a tőlük 
távol élők sokaságához. A legtöbb újságolvasó 
észre sem veszi azt, a ki tudomására juttatja 
a nap eseményeit: az egyes újságíró elvegyül 
a lapban, egyénisége összeolvad társainak 
egyéniségével s ez a sok egyéniség együtt adja 
meg a lapnak magának az egyéniségét, úgy 
hogy az olvasó csak a lapot nézi, mint egy­
séget s nem gondol arra a sok különálló külön 
egyéniségű emberre, a kiből ez az egység 
összetevődik. 

így lehet, hogy mikor most az emberek 
Barna Izidor halála hirét olvasták, sokan bi­
zonyos meglepetéssel vették észre, hogy évek 
óta állandó szellemi összeköttetésben voltak 
egy emberrel, a kinek talán a létezését is alig 
tudták. Éveken át olvasták névtelen czikkeit, 
tudósításait, melyek iskolát csináltak a magyar 
sajtó fejlődésében, de sohasem gondoltak arra 
az emberre, a ki mindezt irta, felkutatta, ki­
nyomozta, elébük tálalta, csak az újságlapot 
látták, a mely elfödte előlük az újságírót. 

Barna Izidor tagadhatatlanul egyike volt a 
legkiválóbb magyar újságíróknak. Abban a fej­
lődési korban lépett bele ebbe a mesterségbe, 
a mikor a magyar sajtó kezdett kilábolni régi 
primitív állapotából: a mind sokszerűbben fej­
lődő magyar élet mind gazdagabban dobálta 
a megirnivalót, a modern hírszolgálati és 
nyomdai technika megadta az eszközöket, az 
olvasóközönség körének roppant kitágulása az 
anyagi lehetőségeket. Ekkor alakult ki igazá­
ban a régi «újdondász* helyébe, a ki a szer­
kesztőségbe készen kapott értesülések többé-
kevésbbó elmés kommentálója volt, egy új 
típus: a riporter, a ki nem várja meg, a mig 
a hír magától eljut a szerkesztőségbe, hanem 
utána megy, elcsípi futtában, kinyomozza rész­
leteit, föllebbent! homályosságait, versenyt ku­
tat a rendőrséggel, reggelre pontosan, részle­
tesen elébe tálalja a nyájas olvasónak a tör­
ténteket. Fürgeség, leleményesség, energia, meg­
figyelőképesség, emberek ós viszonyok ismerete 
adják a jó riporter tulajdonságait. Barna Izi­
dor az első ilyen valódi riporterek egyike volt, 
a maga nemzedékében a legkitűnőbb s egy do­
logban ma is párját ritkító: igen jól, frissen, 
élénken, olvasójával folytonos kontaktust tartva 
tudott irni. Egy-egy nevezetesebb riportja a 
megírás művészetével is élvezetes olvasmány 
volt. Érezni lehetett rajta, hogy mint költő 
lépett fiatal korában az irodalomba, kedves 
lírai versekkel. Később líráját is riportjaiba 
tette bele a nélkül, hogy beleesett volna 
a rósz riporterek émelygős érzelmességébe. 
A nyolczvanas évek elején az Egyetértés-nél 
kezdte pályáját, később belépett a Budapesti 
Hírlap kötelékébe s leszámítva néhány évet, 
a míg a Pesti Napló szerkesztője volt, ennek 
a szerkesztőségnek a kötelékében maradt ha­
láláig. Mikor 1896-ban megindult a* Esti 

BARNA IZIDOR. 

Újság, ő lett a felelős szerkesztője. Mint szer­
kesztő is kitűnően bevált: élénk érzéke a kö­
zönség kívánalmai iránt, a feldolgozandó anyag 
megválogatása, a munkatársak képességeinek 
kellő felhasználása által kedveltté tette kis 
lapját. Ezzel is új típust honosított meg a 
magyar sajtóban: a kolportázs útján terjesz­
tett boulevard-lapot, a mely ma már annyira 
jellemző eleme sajtó-életünknek. 

Családja, barátai, munkatársai a szeretetre­
méltó, derék, vidám embert is gyászolják benne. 
Úgyszólván utolsó pillanatáig dolgozott. Estére 
elvégezte dolgát a szerkesztőségben, hazament 
családja körébe — és meghalt. Halála is igazi 
újságíróhoz illő volt. 

ÁZ EPERJESI EV. KOLLÉGIUM ÜNNEPE. 
Október 19-én avatták fel az eperjesi evan­

gélikus kollégiumi főgimnázium új épületét, 
a melyet a kormány támogatásával emeltek. 
A négy intézet (theológia, jogakadémia, fő­
gimnázium és tanítóképző) közül a főgimná­
zium a kollégiumnak legrégibb, fundamentá­
lis iskolája. Mikor 1531-ben evangélikus val­
lásra tért Eperjes, evangélikussá lett a vá­
rosi iskola is, a melyet a külföldi egyeteme­
ken járt tanárok még a XVI. század folyamán 
gimnáziummá fejlesztettek. 1550-ben Tordai 
Gelei Zsigmond, a kiváló magyar humanista, 
lett az iskola rektora, a kit Melanchton aján­
lott az eperjesieknek. 1594-ben pedig a híres 
humanista költőt, Bocatius Jánost választották 
az iskola igazgatójává, a kit Budolf király 
iborostyánkoszorús költő»-jévé emelt. 

Péter Károly szörcsei ref. lelkész, ki most ünnepelte 
félszázados papi és negyedszázados esperesi jubileumát. 

Ily kiváló férfiak ĉ ftk növelték az iskola 
tekintélyét. A XVII. század közepén már az 
iskola neve lyceum ós oly mértékben tanították 
benne a filozófiát és a theológiát, hogy azt 
az ifjút, a ki a felsőbb osztályokat jó ered­
ménynyel végezte, az iskolából egyenesen pap­
nak, vagy iskolaigazgatónak vitték. 

A tanuló ifjúság számának emelkedése szük­
ségessé tette az intézet fejlesztését; a felső­
magyarországi protestáns rendek buzgó áldozat­
készsége megteremtette a kollégiumot és épü­
letét 1667 október 18-án avatták fel. Tíz osz­
tályt állítottak és már az első tanév végén 
megtartott vizsgálatok a tanítás sikeréről tanús­
kodtak. A magyar nyelv tanítására nagy gondot 
fordítottak, úgy hogy a tanítási rend értel­
mébentöbb osztály tanítójának született magyar-

. nak kellett lennie. Az iskolában gróf Thököly 
Imre mellett több főnemes ifjú, kiváló nemesi 
családoknak és városi polgároknak gyermekei 
tanultak; rajtuk kívül szép számmal voltak 
még lengyel nemes ifjak, a kiket nemcsak a 
felvidéki magyar nemes családokkal való baráti 
viszony, hanem a kollégium jó hírneve is 
vonzott Eperjesre. 

A kollégiumra azonban nehéz idők követ­
keztek. I. Lipót tanácsosainak keze elért Eper­
jesre is és 1673 márezius 8-án gróf Volkra 
császári tábornok erőszakkal elvette a protes­
tánsoktól templomaikat ós iskolájukat. A kollé­
gium ekkor a jezsuiták kezébe került és az 
evangélikus tanárok tanítványaikkal együtt 
menekültek a városból. Thököly adta vissza 
az iskolát az evangélikusoknak 1682-ben, a 
mikor Eperjest elfoglalta. Ugyanezen óv októ­
berében Ladiver Illés igazgató drámai előadást 
rendezett, hogy kifejezze az ifjúság háláját 
a nemeslelkű pártfogó iránt ós tiszteletére 
«Collegium Thökölyanum»-nak nevezte el az 
iskolát. 

Mikor Thököly szerencsecsillaga lehanyat­
lott, 1687-ben az iskola ismét a jezsuiták 
kezébe került. Tizennyolcz évig iskola és temp­
lom nélkül voltak az evangélikusok. 1705 január 
2-án Rákóczi rendeletére visszakapták a kollé­
giumot; Rezik János igazgatása alatt meg is 
indult a tanítás, de nem sokáig élvezhették a 
bókét, mert Rákóczi szabadságharczának leve­
rése után, 1711 szeptember 30-án a királyi 
megbízottak ismét a jezsuitáknak adták át a 
kollégiumot. 

Most következett a száműzetés hosszú ideje. 
Kicsiny, külvárosi iskolában folyt a tanítás 
és a tanárokat igazán csak hitbuzgóságuk és 
hivatásuk szeretete késztethette arra, hogy a 
nehéz időkben még az iskola fejlesztésére is 
gondoljanak. II. József alatt köszöntöttek be a 
jobb napok. Mikor a császár eltörölte a jezsuiták 
rendjét ós eladatta ingatlanaikat, megengedte 
1784-ben az evangélikusoknak, hogy a kollé­
giumot és a vele kapcsolatos templomot az 
árverésen 6000 forintért megvehessek. 

A visszaszerzett kollégiumban újból meg­
indult a tanítás. A múlt század húszas éveiben 
alakult a Magyar Társaság, a hol több érde­
mes költő (Vachott Sándor, Kerényi Frigyes, 
Sárosy Gyula, Szemere Miklós ós Szakái Lajos) 
nyert kedvet a költészet művelésére. Az alkot­
mányos korszak a kollégiumban is virágzó 
életet teremtett. Ebben a korszakban a sok 
jeles tanár közül különösen Vandrák András, 
Hazslinszky Frigyes és Vécsey Tamás rektorok 
szereztek országos hírnevet. 

A mai kollégium is híven ápoija a régi 
nemes hagyományokat. Erről tett bizonyságot 
az a szép ünnep, a melyet a főgimnázium 
új épületének felavatása alkalmával rendeztek. 
Az ifjúsági énekkar a Hymnust énekelte Bor-
sody Károly tanár vezetésével. Tahy József 
koll. felügyelő, Sáros vármegye alispánja, meg­
nyitó beszédében a régi hagyományok meg­
becsülését hangsúlyozta. Geduly Henrik püspök 
a kollégium jelentőségét méltatta ós buzgó 
imában megáldotta az új épületet. Gömöry 
János igazgató ünnepi beszédében visszapillan­
tott az intézet múltjára. Schöpflin Géza tanár­
nak erre az alkalomra irt «Avató ének»-ót 
Vöröss Sándor tanár szavalta. A különböző 
hatóságok, testületek, iskolák üdvözlésére Kor­
hely Géza lelkész, a kollégium egyházi elnöke 
válaszolt. 

Vöröss Sándor. 
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REZÁNOV. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Atlierton Gertrude. Angolból fordította Esty Jánosné. 

XXIV. 
— Tulajdonkópen mindnyájunknak gyászt 

kellene viselnünk egy ily szomorú alkalomhoz 
mérten, — szólt Rafaella Sal ós végigsimította 
bíborpiros szoknyája ránczait. 

— Padre Abellának igaza van. Elég szomorú 
ez alkalom úgyis, semhogy azt még fekete ru­
háinkkal temetéshez tegyük hasonlóvá. 

— Szomorú bizony! Diós de mi alma! Váj­
jon visszatér-e ő ? 

Elena Castro bölcsen megcsóválta szép fe­
jét. Ő már majdnem húsz éves volt és a 
négyesztendei házasélet skeptikussá tette a fér­
fiak regényes hajlamaival szemben. 

— Két év hosszú idő, ő sok szép leánynyal 
találkozik addig és ismét belemerül a nagy­
világi életbe, a mely fényesebb, mint nálunk 
egy májusi nap, és elkápráztatja szemeit, el­
szórakoztatja lelkét. Egy asztalnál ülhetni a 
czárral, egyedül lehetni dolgozószobájában, a 
római pápa és a spanyol király által fogad­
tatni ! Ay yi! Ay yi! Talán még herczegi rangra 
is emelik őt, ha visszatér Szentpétervárra és az 
a sok szép herczegnő mind utána veti magát. 
Vájjon eszébe jut-e majd akkor ez a mi sze­
gény kis Kaliforniánk, de még a mi bájos 
Conchánk is ? Ebben kételkedem ! Valgame 
Diós — ebben kételkedem! 

— Conchának mindenben nagy volt a sze­
rencséje, — jegyezte meg Rafaella némi irigy­
séggel, mert a sok várakozás már elkeserítette 
a kedélyét, a nap pedig mindig szeplőt égetett 
az orra hegyére. 

Kalifornia leányainak virága egybegyűlt a 
misszió folyosóján és a templom előtt, az elő­
kelő vendégek fogadására. Ezek tiszteletére mi­
sét szolgáltattak most, mert a Junó még a dél­
utáni dagálylyal volt elindulandó. 

Férfiak ós nők felvették legpompásabb ün­
neplőruháikat, rikító színű tömeget alkottak a 
fehérre meszelt fal ellenében és oly zajos élénk­
séggel fecsegtek össze-vissza, mintha nem is 
az okból gyűltek volna össze, hogy a kamarást 
és fiatal tisztjeit elbúcsúztassák. Egyedül Concha 
Qem viselt színes ruhát, tiszta fehér volt öltö­
zete, mantillája fekete. Kissé távolabb állt a 
többiektől és bár nagyon halvány volt és szóra­

kozottan tekintett ki a távoli völgy és az öböl 
felé, büszke spanyol arczéle nem árult el sem­
mit a lelkét elárasztó kétségbeesésből. 

— Igen, Conchának mindenben szerencséje 
volt, — ismételte Rafaella. — Miért szemelte 
ki ép őtet a sors arra, hogy az orosz udvari 
bálokon megjelenjék, tíz rőfnyi piros bársony 
ruhában, aranynyal hímzett uszálylyal, arany­
nyal átszőtt csipkefátyollal és fejdíszén annyi 
ékszerrel, hogy egy hétre is megfájdul tőle a 
feje . . . Madre de Diós ! Mi meg örökre itt 
tespedhetünk a meszelt falak közt, megelég­
szünk néhány sor Baja californiai gyöngygyei 
és évenkint három selyemruhávaL 

— Egész Oroszországban sem fogja senki-
oly előkelőséggel viselni az udvari díszruhát, 
mint a mi Conchitánk ! — jegyezte meg Elena 
büszkén. — De nem hiszem, hogy ma akár a 
díszruhára, akár az udvari bálra legyén gondja ! 
Hisz még én velem sem akar ő róla beszélni... 
Ay yi! Minden nappal zárkózottabbá lesz a mi 
Conchánk. Csak azt emlegeti mindig, hogy meg­
esküszik vele Rezánov, ha majd visszatér . . . 
mintha én azt nem tudnám, nem voltam-e ott 
a jegyváltásukon? Csak kinevet, mikor arra 
kérem, hogy mondaná meg, hogy szeréti-e őt 
igazán? De azért tudom, hogy szereti. A múlt 
éjjel sem hunyta le a szemét. Szobája az enyém­
mel szomszédos. Szüntelen csak az oroszra gon­
dol ő. A hozzá hasonló, büszke, tartózkodó 
leányok, kik nevetnék, mikor mások sírva fa­
kadnának ós azt jajgatnák, hogy belehalnak 
bánatukba, az olyanokra tragikus sors vár, Aye 
yi ! És ti még azt képzelitek, hogy nagy sze­
rencse jutott ki neki ? Igaz, hogy ő köztünk a 
legszebb, ő La Favorita, mindig sok ajándékot 
kap Mexikóból és őtet szerette meg az orosz. 
De — és ezt nem is mértem előtte felemlí­
teni ,— csak tegnap jutott eszembe, hogy ő.e 
hónap tizenharmadik napján született és ez az 
orosz is tizenharmadikán látta meg őt először, 
bár az is igaz, hogy csak az első nagy bál al­
kalmával szeretett bele; ebben bizonyos va­
gyok. 

Rafaella megrázkódott és keresztet vetett. 
— Szegény Concha! 0 valóban egészén más, 

mint mi! Ezt én mindig mondtam. Hála a 
Szent Szűznek, hogy Luis szeretett még engem 
és nem az orosz, mert akkor talán még én is 
kísértetbe esem! Igaz, hogy az ő szeme kék, 
én pedig csak a fekete szemet kedvelem. De a 
szentpétervári udvar! Diós de mi alma! Teg­
nap egész éjjel Conchát láttam magam előtt, 

piros bársony ruhájában, ékszerektől elborítva. 
De ma . . . ma mégsem tudok rá irigykedni. 
Két esztendő! Igaz, hogy én már hat éve vá­
rok, egy egész örökkévalóság mikor az ember 
szerelmes és fiatal. 

— Jönnek már, — szólt most Elena. 
A lovascsapat lefelé tartott a dombról, Rezá­

nov díszegyenruhában a commandante és Luis 
Argüello közt lovagolt, mögöttük a presidió és 
erőd válogatott embereinek kísérete. A kali­
forniaiak is felöltötték fehér és bíborszín dísz­
egyenruhájukat. Don Jósé pedig még egy kék 
bársony serapet is magára vett, a melyre Spa­
nyolország czímere volt aranynyal kihimezve. 

A mint lovaikról leszálltak, Rezánov szer­
tartásosan meghajtotta magát a folyosón rá 
várakozó díszes társaság előtt és ők hirtelen 
elnémulva, ép oly komolyan viszonozták üdvöz­
lését. Egyenesen Concha felé tartott. 

— Együtt fogunk belépni a templomba, — 
szólt hozzá. — Nem törődöm már vele, akár­
mit gondolnak is. Én csak az ön oldalán fogok 
letérdelni. 

És Concha, mintha egy előkelő vendégét ve­
zetné asztalhoz, oly nyugodtan lépett be vele 
a sötét kis templomba. 

— Miért nem vett ön fel fehér mantillát? — 
suttogta kedvese. — Nem szeretem a fekete 
színt. 

— Nem vagyok ón menyasszony. De tudtam, 
hogy ön mellettem fog térdelni és így nem lett 
volna helyénvaló a színes öltözet. 

— Úgy szerettem volna ezt úgy feltüntetni, 
mintha most esküvőnkre mennénk. Az ilyen 
ámítás eloszlik ugyan, de azért nem kevésbbé 
édes. 

Az oltár előtt térdeltek le, mögöttük á com­
mandante, Donna Ignácia, Luis, Santiago, 
Rafaella Sal, Elena Castro és a többiek. Sok­
színű öltözetük bizonytalan fénynyel ragyogta 
be a homályos templomot. Sok buzgó ima 
szállt az egek urához, szerencsés utat és jó 
egészséget könyörögve a távozó vendégeknek. 

Rezánov, kinek szive a bánattól nehéz volt, 
búskomoran bámult az oltárra, míg Concha, ki 
majdnem a földig hajtotta le szép fejét, be nem 
végezte imáját. Ekkor egymásra néztek, sze­
mük egybeforrt. Egy pillanatra az a boldog 
káprázat fogta el őket, hogy a pap, ki az oltár 
előtt égnek emelte tel karjait, most az ő fri-
gyöket áldja meg, megpróbáltatásuk véget ért 
és végre egyesülhetnek. Padre Abella azonban 
áldást osztott az egész ájtatos gyülekezetre és 
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ők, ketten, sötét sejtelmek közt haladtak las­
san kifelé a kis templomból 

Donna Ignáczia férje karján, kifelé siettette 
a többieket. A papok a sekrestyébe vonultak 
vissza. Eezánov és Concha néhány perezre ma­
gukra maradtak a templomajtóban. , 

Eezánov gyengéden a leány vállaira tette 
kezét. 

—• Concha, — szólt hozzá. — Én, ha élet­
ben maradok, visszatérek ide. Nem teszek fo­
gadást, hisz ez köztünk oly fölösleges. Csak 
egy hatalom gátolhatja meg azt, hogy legkésőbb 
mához két évre házasságra lépjünk itt, ugyané 
templomban. És bár én most egészségem és 
erőm teljében érzem is magamat és ép csak 
hogy megtettem az első lépést a magam elé 
kitűzött czél és jövőm boldogsága felé, és még 
egy kevésbbé sanguinikus ember is, mint én, 
biztosra veheti, hogy az évek hosszú sora áll 
még előtte, én ennek daczára már oly gyakran 
tapasztalni voltam kénytelen,, mily következet­
len a földi élet, mily kevéssé számottevő az 
egyes ember élete, reménysége, boldogsága, 
még használhatósága is a természet törvényei­
nek komplikált gépezetében. Lehetséges az is, 
hogy nem térek vissza. De birni akarom az­
iránt az ön igéretét, hogy ha én két év lefoly­
tával vissza nem térek, vagy nem tudatom ön­
nel késlekedésem okát, ön holtnak fog engem 
tartani. Mert a halál keserű kelyhében az lenne 
a legkeserűbb csepp számomra, hogy ön hűsé­
gemben, adott szavamban, szerelmemben kétel-
kedhetik. Nő létére képes lesz ön hosszú hall­
gatásomat félre nem magyarázni, képzeletén 
uralkodni ? 

— Már annyit megtanultam, hogy egy meg­
próbáltatással több vagy kevesebb, nem ingat­
hatja meg bizalmamat. Nem élem többé az 
egykori kicsinyes, semmitmondó életet. Meg­
ígérem, hogy sohasem fogok önben kételkedni, 
hogy bizalmamat nem ingathatja meg sem­
misem. 

Eezánov lehajolt hozzá és csókja ment volt 
minden szenvedélytől; oly ünnepélyesen érin­
tette meg ajkaival jegyese homlokát, mintha 
valóban most kötötték volna meg frigyöket az 
egész életre, és lelkük egybeforrt a szellemi 
egyesülés nagy misztériumában. 

A mint elhagyták a templomot, meglátták a 
szomszédból és a misszióból odasereglett in­
diánokat, ünneplő ruháikban, a kik eljöttek, 
hogy az oroszokat távozásuk alkalmával meg­
éljenezzék. Concha, úgy a mint jött, anyja cai--
retáján tette meg az utat visszafelé és midőn 
Eezánov búcsút intve felült lovára, üres Bze-
mekkel bámult utána. Egyszerre elnyomott zo­
kogás ütötte meg fülét és valaki megérintette 
ruhája szegélyét. Visszafordulva Eosát, az in­
dián leányt látta a templomajtóban térdepelni, 
l'gy pillanatig még értelmetlenül nézett rá, 
érzékei alig tudták felfogni, hogy ő kívüle és 
Eezánovon kívül más lény is létezzék a földön. 
Majd megenyhült lelke feszültsége, ismét tuda­
tára ébredt a körülötte történendőknek. Lehajolt 
a leányhoz és megsimogatta fejét. 

— Szegény Eosa, — szólt hozzá. — Sze­
gény Eosa! 

A szigetek és dombok sötétzöldjére hosszú, 
sárga sávokban ereszkedett le a bíborszínű 
pára, a vadvirágok felemelték kelyheiket. Az 
egész csillogó öböl vize zöld színben játszott, 
de a távoli keleti hegyláncz ormai rózsapirban 
ragyogtak. Ott, a hol a homokos dombokat 
egy_egy zöld folt tarkította, ezernyi pipacs pi-
oslott az égető napsugarakban. Díszt öltött a 
természet is, csak úgy, mint a kaliforniaiak, 
midőn a Junó, összes vitorláit kifeszítve, átha­
ladt a Farralone-szoros torkolatán. San-Joaquin 
erődje hét ágyúlövéssel tisztelgett, á Junó pedig 
kilenczczel viszonozta az udvariasságot. Acom-
mandante családja és vendégei az erőd fölötti 
dombon foglaltak állást és onnan hurrát kiál­
tottak, sombrósókkal és kendőkkél integettek. 
A szél és az áram gyorsan kifelé hajtották a 
hajót a szorosMÍr:. Eezánov elejtette kezéből 
díszkalapját, meiylyél .búcsút intett volt ós sze­
méhez emelte a távcsőit: Concha, mint min­
dig, úgy most ÍB külön v$lt a többiektől. A mint 
a hajó mind jobban-jobban eltávolodott és a 
társaság visszatért a presidióba, a leány kiállt 
a sziklapart szélére. A szél felkapta fekete man-
tilláját, kezeit szivére szorította és így a San 
Sistói Madonna képének szolgálhatott volna 
mintául. Szemeiben ugyanaz a réveteg, rémült 

VASÁBNAJI ÚJSÁG. 

kifejezés volt, midőn így kitekintett a föld ama 
vószteljes tökéletlenségeire, miket a természet 
és az ember egyesült ereje hozott létre; és egész 
lénye a tehetetlen, fékentartott energiát sugá­
rozta ki. 

XXV. 
Az esővel terhes, fehér felhőcsoport lefelé go­

molygott a hóval fedett távoli hegycsúcsról, 
a mely a meredek, sűrű erdőséggel borított 
hegylánczból emelkedett ki. Ott, a kis sitkai 
telep.felett, egy pillanatra eloszlott, és a nap, 
e ritka, szemérmetes vendég, csillogó párákat 
árasztott a vidékre, a melyet a természet a föld 
egyik legelragadóbb pontjául jelöl ki, ha egy 
szeszélyes hangulata folytán azt meg nem 
bánja és odaajándékozza Niobe istennőnek, 
hogy ez itt juttassa kifejezésre örökös elégedet­
lenségét. Sitkában felváltva, vagy csendesen 
esik az eső, vagy zuhog és hogyha hébe-korba 
eláll is, mivelhogy kifogyott a lélekzete, e ritka 
kegyért hálásan fordítja a föld a nap felé nagy­
szerű, magasztos ábrázatát. Erre hirtelen hó­
vihar keletkezik, vagy pedig sűrű, fehér köd 
ereszkedik le a belvizek felől, és ekkor a föld, 
mint valamely fejedelmi szépség, ki arra van 
kárhoztatva, hogy teljes életében fátyol fedje 
bájait, teljes méltatlankodással tekint ki annak 
ránczai közül, azzal a tudattal vigasztalva ma­
gát, hogy ha a világ megláthatná, bizonyára 
meghódolna bájainak. És ki tudja? Talán való­
ban egy megfagyott istennő ő, kit hűtlenségeért 
örökre fátyol viselésére kárhoztatott ama nagy 
vulkán, a mely koronkint tüzes lángokat lövel 
ki rája, hogy elkápráztassa fátyollal elfedett 
szemeit és miután e törekvése sikertelen ma­
rad, sziklákkal és kövekkel hajigálja őt meg, 
akárcsak a nagyváros hírhedt csavargója lom­
pos szeretőjét. 

Egy napon akkora sziklát okádott ki torka, 
mint egy kis hegy, elég nagyot arra, hogy még 
ama keskeny földsávon is uralkodjék, a mely 
a sziget csúcsáról őrszemként nyúlt ki a ten­
gerbe. 

E magas szikla és az erdőség között terjesz­
kedett az új-archangelski erődített telep, me­
lyet a rettenthetlen Baránhovnak csak rövid 
idővel ezelőtt sikerült kicsavarnia a vérengző 
bennszülöttek Kolosh törzsének karmai közül az 
orosz-amerikai társulat javára. Ott emelkedett 
Baránhovnak saját fából épült kunyhója, úgy, 
mint a többi épület is. Ezek mind a talajból 
ásott okker színnel voltak sárgára festve. Ba-
ránhov e pillanatban hol az erdőt, hol a ten­
gert kémlelte távcsövön. 

Midőn Eezánov július második napján, har-
minczegy napra San-Franciscóból történt el­
utazása után, beérkezett a sitkai kikötőbe, a 
temérdek vulkanikus hegycsúcsról, mint ren­
desen, csak úgy patakzott az eső, nehéz sóhaj 
tört fel kebléből, a mint gondolatai a délvidék­
nek változatos, gyönyörű vidékeire vissza-vissza­
tértek. De erővel kiragadta magát az érzelgős 
hangulatból. A bennszülöttek, a kik bidarkáik-
ban a nyilt tengerré elébe siettek, hogy ők le­
gyenek az első hírvivői az általa hozott jó vagy 
rósz hireknek, a távolléte alatt történteket oly 
sötét színben festették le előtte, hogy Eezánov 
hallatukra megdöbbent. 

A skorbut pusztított köztük; a társulat leg­
nagyobb hajóinak egyike megfeneklett, rako­
mánya elveszett. Az aleuthiaiak közül, kik vagy 
háromszázan múlt november havában száz­
negyven bidarkán vadászatra indultak Sitkából 
Kadiakba, egyetlenegy sem jött vissza, való­
színű, hogy mind a tengerbe vesztek, vagy az 
indiánok felkonczolták őket; ezenfelül még a 
Behring-szoros orosz és aleuthiai telepeseit is 
lemészárolta egy vad benszülött törzs. . > - • . 

A Junót az erődből ágyúlövéssel üdvözölték, 
az összes lakosság kivonult elébe a tenger­
partra és hurrá-kiáltásokkal üdvözölte a hajót. 

Baránhov, a ki olyan volt, mint egy mumia-
szerű majom, melynek fejében csupán a ki­
mondhatatlanul ravasz kifej ezésű szemek tet­
szettek eleveneknek, kopasz fejére parókát 
húzott és azt selyemkendővel állán keresztül 
lekötötte, izgatottságtól remegő kezeit kinyúj­
totta a hajó felé. A hosszúhajú, szakállas pa­
pok teljes díszben, fekete, aranyhímzésű köpe­
nyeikben, a vezérigazgató mellett foglaltak ál­
lást, hogy a kamarást legelőször is az egyetlen 
utcza felső végében levő kápolnába kísérjék, a 
hol most a harangok zúgásától kisérve, hála-
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adó istentisztelet, folyt a hajó szerencsés meg­
érkezéséért. 

Eezánov azonban nem egykönnyen juthúott 
el a kápolnáig, de még Baránhovval sem szo­
ríthatott kezet, mert a mint partralópett, körül­
vette őt és majdnem hegy levette lábáról a 
zajongó tömeg, a melyben, számos elitélt fe-
gyencz is volt. Az aleuthiaiak, sitkaiak letér­
deltek előtte, egymást taszigálva, hogy meg­
csókolhassák kezét, ruháját és hálálkodásokba 
törtek .ki a hajón levő élelmiczikkek láttára. 

Most békült ki először Eezánov Kaliforniá­
ból való elutazásával és Concha képe elhalvá­
nyult előtte e szerencsétlen, könnyes arczú, ki­
aszott nyomorultak láttára, kik odadobták cse­
kély életüket azért, hogy ő úgy élhessen, a 
mint az egy előkelő orosz nagyurat megillet. 
De ámbár örömteljes érzés járta át szivét és 
melyen meg volt hatva, mégsem vakította el a 
hiúság, mivel elég igazságossággal birt arra, 
hogy belássa, hogy velők szemben csak köte­
lességét teljesítette. 

Eövid beszédet intézett hozzájuk, melyben 
szavát adta nekik arra, hogy ezentúl bőséges 
eledellel lesznek ellátva, hogy az lesz minden­
kor legfőbb igyekezete, hogy az ő, valamint a 
társulat többi alkalmazottainak állapotán is 
segítsen. És ők hittek szavainak és örvendezve 
követték őt a kápolnába, ez egyszer megbékülve 
sorsukkal. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A halottaknak külön tavaszuk van. Mikor min­

den más kert, mint egy-egy körülzárt hadsereg, 
kapitulál a nekikomorodott ősznek és nyári szép­
ségének összes fegyvereit, minden díszét lerakja 
a lábai elé, a halottak kertje akkor ölti magára a 
virágzásnak ós a fényességnek patakzó pompáját. 
Ennek a kertnek most van a tavasza. Gazdagabb, 
termőbb, színben és virágban dúsabb, mint bár­
mely másik kerté. De — rövidebb is sokkal. A ke­
gyeletnek, a szerető emlékezésnek nagy a teremtő 
ereje, de ez az erő nem a legkitartóbbak közül 
való. A temető külön tavasza csak huszonnégy 
vagy legfölebb negyvennyolez óráig él. Azután 
ott is jő a tél. 

De ez a rövid tavasz, a meddig tart, szép és 
gazdagon viruló. Ha a termését a kegyelet mór­
tékéül veszszük, a mely — nem megmunkálta, ha­
nem odahordta a sírok barázdáira, meg lehet ál­
lapítani, hogy Budapest lelke az emlékezésben, az 
elkóltözöttekre való szerető rágondolásban nem 
szegény. November hónap két első napján a bu­
dapesti temetők nagyon szépek. És a kit a halot­
tak ünnepe ezeken a napokon kivitt a falaik közé, 
észre kell vennie, hogy — máskor is szépek. Nem 
az alkalmi dísz az egyetlen és nem is ez a leg­
nagyobb ékességük. A megnézni, sőt megcsodálni 
való ékességeknek egész tömegével szolgálnak ak-
ioi is, a mikor az ünneplő kegyelet virág-palástja 
nem is borúi rájuk. 

Vannak világhírű temetők, a melyek a szépet, 
nagyot, művészit kereső embereket ép úgy vonz­
zák, mint a múzeumok, képtárak, gyűjtemények. 
A genuai, a milanói, a pisai, a párisi temetőkben 
évenként az idegenek tízezrei fordulnak meg. Ezek­
nek az embereknek kétségtelenül csak igen kis 
része kereste csak azért föl a várost, hogy a te­
metőt megnézhesse, de a vonzó erők tömegében 
ennek a kíváncsiságnak is része volt. Még pedig 
akárhányszor igen jelentékeny része. És még je­
lentékenyebb a már megszerzett impressziókban. 
Pisába például száz ember közül kilenczvenkilencz 
azért megy, hogy a görbe csodát, az elferdült 
kampanilét megnézze. De mikor már ott vannak, 
a leghatalmasabb benyomást, a legmaradandóbb 
lelki élményt és emléket nem az elhajlott torony 
ad'a nekik, hanem a mögéje épített és hatásában, 
művészi erejében és hangulatában felejthetetlen 
Santo Campo. A temető. 

A többi nevezetes temető csak a hírességében 
vetekedhetik vele, de nem művészi érdemében. 
•A két világhírű párisi temető az idegennek, a ki 
bennük a művészi szépet és érdekeset keresi, eb­
ből korántsem ád annyit, a mennyit az ember 
gondolna. A nagy zsúfoltság, a vegyes értékű em-
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lókműveli valóságos ösezepr'ósalése, száműai ezek­
ről a helyekről azt, a mi iiélkiilösheíetlen han­
gulat-eleme a temetőnek: a nyi^almasságot. 
A temeiő-művészetnek Pariiban van egy pél­
dátlanul grandiózus remeke, de nem a temető 
falai közöli Ez: ajíapoieon sírja &z Invalidusok 
templomában. 

Sokkal artisztikusabb és gazdagabbak is a híres 
olasz temetők: a milanói ós főleg a genuai. Igaz, 
hogy a legnagyobb részét azoknak a monumen­
tumoknak, a melyek ezeket a temetőket világhí-
rüekkó tették, a mai ember szeme, — a modern 
plasztika más kifejező törekvéseihez szoktatva — 
nem igen tudja minden kételkedés nélkül az igazi 
művészet megnyilatkozásainak vagy éppen reme­
keinek tekinteni, sokat érez bennük naivnak és a 
szinte féktelen páthosz óriási kereteihez képest kissé 
tartalmatlannak: de a vüághír már megvan ós az 
örök érdeklődés világosságában láthatóvá lesz, 
tehát megkapja a maga méltó részét nemcsak az, 
a mit legbuzgóbban mutogatnak, hanem az is. n. 
mit mutogatás nélkül is érdemes észrevenni. 

A ki már látta ezeket a világszerte híres teme­
tőket, minden elfogultság nélkül megállapíthatja, 
hogy a budapesti kerepesi-úti temető teljes joggal 
sorakozhatnék melléjük az emlegetettségben és a 
yilág érdeklődésében. Az utóbbi évtizedek folyamán 
ez a temető a pompás művészi alkotások egész tö­
megével gazdagodott. Olyanokkal, a melyekben 
a százezerek sőt milliók hálás, kegyelete teljesen 
magához méltó szóval szólal meg, de a mellett 
megmozgathatják az olyan ember lelkét is, a ki — 
idegenül állván e földön — bennük csak a mű­
vész munkáját nézheti. Budapest művészi kincsei­
nek és nevezetességeinek egész márvány- és 
érezserege áll odakünt a temetőben, mindenkép­
pen méltó ós érdemes arra, hogy fölkeresse és 
megbámulja mindenki, a ki azért jön a városba, 
hogy szépségeit és értékeit megismerje. Még in­
kább azok, a kiknek nem kell vasúton vagy hajón 
ideutazniuk, mert villamoson vagy gyalog is el­
érhetik. 

Mégse nézik meg soha, vagy legfölebb így ha­
lottak napján, a mikor a tömeg hullámzása éppen­
séggel nem teszi zavartalanná a szemlélődést és a 
mikor különben se a temetőt keressük, hanem 
megkeresünk egy sírt, vagy több sírt, nem arra 
gondolván, a mi bennünket körülvesz, hanem arra, 
vagy azokra, a kik — már nincsenek körülöttünk. 

Propagandát vagy reklámot csinálni a temető­
nek : ez nagyon furcsán és visszásán hangzik. A te­
metőt nem kell ajánlgatni, mert-oda-úgy is eljut 
elébb-utóbb egész bizonyosan mindenki. 

. Népszerűsüeni a temetőt: ez meg még furcsább 
mottó, ámbár vannak helyek, a hol ez a mottó 
valóság. Luzernben például az úgynevezett új te­
mető látogatottság dolgában versenyezik a csodá­
latos Quai-promenaddal. Nem a művészi síremlé­
kek miatt (ilyenek ebben a temetőben nem igen 
láthatók), hanem mint a város lakosságának leg­
kedvesebb sétáló helye. A tóparton az idegenek 
hemzsegnek, a luzerniek közkertje és — gyerme-
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keik játszótere a temető. Némely osztrák tartomány 
városaiban is a lakosságnak szembetűnően népszerű 
sétálóhelye a temető. Főként Salzburgban, Tirol­
ban ós Felső-Ausztriában. Minden temető valóságos 
park: a düllők között vezető széles'utak mentén 
mindenütt padok a csöndesen üldögélő emberek 
számára. 

Nálunk Magyarországon az ilyen fajta temető­
járás nem igen szokásos. A mi városaink nem 
olyan zajosak, hogy a ki csöndet és nyugodalmat 
akar, a halottaktól keljen kölcsön kérnie. Nem is 
igen jut eszünkbe egyhamar más magyar város, 
a melynek a közönsége sétálóhelyül is fölkeresné 
a temetőt, mint -- Nagykőrös. A nagykőrösiek 
büszkék — és pedig joggal büszkék — az ő szép, 
lombos temetőjükre, koronás öreg fáival, hosszú, 
egyenes, útjaival, gondozott, ápolt sírhalmaival. 

Budapest is joggal lehetne büszke a kerepesi-úti 
temetőre, a melyet megillet a magyar pantheon 
elnevezés. Annyi nagy ember, a históriának, a tu­
dománynak, a politikának, az irodalomnak annyi 
örökemlékezetű alakja, hőse, apostola és vértanúja 
a földjében, mint kevés helyén a világnak. A mi 
a sírok ós a mauzóleumok mélyén van, mutatója 
a nemzeti géniusz, a mi koporsójukat és emlékü­
ket őrzi, mutatója a nemzeti hála és kegyelet gaz­
dagságának. Az egyik is, a másik is méltó arra, 
hogy mindig legyenek, a kik hozzá zarándokolnak. 
Hogy az emlékezés varázsával ihlesse meg a lel­
keket az egyik, a művészet varázsával a másik. 

Az olaszok állandó propagandát csinálnak a 

reprodukáló technika minden eszközével az ő hí­
res temetőiknek, hogy aztán — üzletet is csi­
náljanak belőlük. A temető kapujában belépődí­
jat kell fizetni és egész sereg ember él a síremlé­
kek fotográfiáinak és ezek albumos gyűjteményei­
nek árusításából. A pisai temető árkádos fala a 
szent földről hozott anyagból épült. Egy csomó 
élelmes bennszülött a kapu előtt mindenkinek kinál 
egy-egy darabka «hiteles» kőtörmeléket ebből a 
falból, a melyre pedig a custode éjjel-nappal úgy 
vigyáz, mintha gyémántból lenne. Különben, ha 
összehordanák mindazt a kődarabkát és törmelé­
ket, a mit már így a hiszékenyebb idegenekre rá­
sóztak, nem a kicsiny, alig néhány száz négyszög­
ölnyi temetőt, de talán egész Pisa városát körül 
lehetne keríteni vele. 

A mit mi kívánnánk csak az, hogy az emberek 
vegyék és vétessék észre egymással a szépnek és 
értékesnek azt a tömegét, a melyet kegyelet ós mű­
vészet, áldozókészség és alkotóképesség az utolsó 
fél évszázad folyamán a budapesti temetőben föl­
halmozott. A művészet a temető földjén, a kopor­
sók fölött is él és ugyanannyi követelése van el­
ismerésben és hatásban az életen, a mennyi elemét 
a maradandó szépnek belé tudta vinni kövébe és 
érczébe a talentum, mely megalkotta. Mert az élet 
mindig, mindenben, mindent és mindenütt saját 
magának alkot, annak, a mi megmarad belőle, 
ha azok földjére helyezi is művét, a kik elmúltak. 

Szigma. 

A KOLLÉGIUMI FŐGIMNÁZIUM MOST FELAVATOTT ÚJ ÉPÜLETE. A KOLLÉGIUM MOSTANI ÉPÜLETE. 

AZ EPERJESI KOLLÉGIUMI FŐGIMNÁZIUM ÚJ ÉPÜLETÉNEK FELAVATÁSA. - Divald Károly főételei. 
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IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
A m o d e r n t e c h n i k a n a g y a l k o t á s a i . Ujabb 

időben közönségünk érdeklődése szinte várat lanul 
fordult az ismeret ter jesztő i rodalom i r á n i Az az 
áramla t , a mely divatba hozta szélesebb körökben 
is az ismeretszerzést , a komolyabb dolgok i ránt 
való érdeklődést, i rányít ja a keresletet az isme­
retterjesztő olvasmányok felé. Legélénkebben a 
m a i élet problémái t fejtegető tudományok s a 
te rmésze t tudományok felé fordul ez az érdeklő­
dés, a me ly kissé készület lenül is ta lá l ta i rodal­
munka t . Nem volt elég olvasnivaló az olvasni 
kivánók számára, különösen olyan olvasnivaló, a 
mely egyszerű, világos formában, la ikusnak is ért­
hetően és élvezhetőén közölné az érdekes ismere­
teket. Ezt a hézagot igyekszik betölteni a F rank l in -
Társu la t két év előtt megindul t új vállalata, mely 
első két kötetében a m a leginkább aktuális új ta­
lá lmányokat és a kezdetleges fejlődési fokon álló 
népek életét ismertet te , legújabb kötetében pedig 
A modern technika nagy alkotásai czímmel a 
közlekedésnek, a természeti erők kihasználásának 
azokat az újabb nagyszerű vívmányai t ismertet i , 
a melyek a legnagyobb hatással voltak az emberi­
ség életének átalakí tására és a legpregnánsabban 
adják meg az utolsó ké t -három emberöltő törek­
véseinek jel lemét. A Niagara zuhatag ipar i felhasz­
nálása, az újabban épült nagy hidak és alagutak, 
a 'nagyvárosok vízvezetékei, az óriás hadihajók, a 
Nilus áradása inak szabályozása stb., m ind új dol­
gok, melyek minden időkben karakter iszt ikus em­
lékjelei lesznek korunk törekvéseinek s fölkeltik a 
teljesen laikus ember bámula tá t is. A könyvből 
mindenk i megismerhet i és megérthet i ezeket a 
nagyszerű a lko tásoka t : minden úgy van benne 
e lmondva, hogy a teljesen technikai műveltség 
nélküli átlagos művel t ember is zavartalanul élvez­
heti. A könyv angol szerzője, Williams Archibald 
a szakértő és a j ó előadó egy emberben r i tkán 
feltalálható erényeit egyesíti magában s ebben igen 
jó tolmácsra talált az átdolgozóban, Péter Jenő­
ben, a ki kellő érvényre j u t t a t t a a tárgy körébe 
vágó magyar vonatkozásokat is, úgy hogy az olvasó 
magya r szempontból fölfogott, az ő érdeklődései­
hez szabott könyvet kap a kezébe. Sok szemléle­
tes kép is kiséri a szöveget s így a könyv min­
den esetre erős tényezője lesz a technikai ismere­
tek elterjesztésének. 

H a t á l y o s m a g y a r t o r v é n y e k g y ű j t e m é n y e . 
Ezzel a czímmel nagyszabású új törvónykiadvány 
je len t meg Márkus Dezső, a kiváló jog tudomány i 

iró szerkesztésében. H a t kötetben fogja adni az 
összes még ma- is érvényben levő törvényeket, 
melyeket a magyar királyság megalapításától, 
1000-től fogva a mai napig hozott a törvényhozás. 
Ennek a kiadványnak minden jogkeresőre való 
fontossága nyilvánvaló. Eddigi törvénygyűjtemé­
nyeinkben együtt voltak a ma is hatá lyban levő 
törvények a rég elavultakkal, történeti emlékké 
vállakkal, úgy hogy csak hosszas keresés, sokszor 
valóságos fáradságos kuta tás által lehetet t meg­
állapítani, érvényben van-e valamely törvény vagy 
annak valamely rendelkezése, vagy nincs. Ezt a 
munká t elvégezte a közönség helyett az új tör­
vénytár szerkesztője, úgy hogy mindenki mindjár t 
megtalálja benne az épen adott esetre alkalmaz­
ha tó érvényes t ö r v é n y t Ezt a keresést nagyon 
megkönnyí t i a tárgymutató , mely szakok szerint 
is feldolgozza az összes törvényeket. A nagy m u n k a 
h a t kötetben fog megjelenni , , egyelőre két kötet 
je lent meg belőle. Kiállítása teljes olyan, m i n t a 
nagy mi l l inneumi Corpus Juris-é, a m e l y ott van 
minden jogászember könyvespolczán. Igen jó , 
gondos nyomás , szép, finom papir, tar tós és Ízlé­
ses kötés teszi a köteteket szemnek is tetszőkké. 

M i k s z á t h K á l m á n r ó l már egész kis irodalom 
keletkezett. Most Gyöngyösy László adott ki róla 
egy kis könyvet. Nem szoros értelemben vett élet­
rajzi munka , inkább apró följegyzések az e lhunyt 
író saját előadása álapján. Gyöngyösy valamikor 
egy szerkesztőségijen dolgozott Mikszáthtal, szoro­
sabb érintkezésbe jutot t vele s gyakran hallgatta 
ariekdotázó elbeszéléseit a saját életéből. Ezeket 
még annak idején följegyezte s most ezekből a 
följegyzésekből áll í totta össze könyvét. Az egész 
könyv tehá t Mikszáth életéből vett anekdoiikus 
esetek gyűjteménye. Az anekdoták körül sok álta­
lánosan ismeretes, de van több eddig ismeretlen 
is, melyek új vonásokat fűznek Mikszáth élete 
képéhez. 

Az uOlcsó könyvtá r i ) legújabb sorozatának ér­
dekessége Görgey Artúr tábornok Gazdátlan levelei. 
Levelek formájába foglalt polemikus irat ez, melyet 
szerzője a 00-as években adott ki, válaszul az ellene 
megjelent támadásokra. 1852, magyarul most ki­
adott emlékira tának megjelenése óta ez volt a z . 
egyetlen felszólalása a maga védelmére s innen a 
levelek vitázó hangja. Görgei ebben az i ra tában 
is kiváló, élés dialektikájú irónak bizonyul, fejte­
getéseivel ma is le tudja kötni figyelmünket s a 
füzet mostani kiadása, hozzákapcsolódva e nagy 
emlékirati mű megjelenéséhez, ennek igen érde­
kes kiegészítője. A vállnlat ugyanez új sorozatában 

je lent meg Az én életem meséje cz ímmel a világ­
h í rű dán meseíró, Andersen önéletra jzának ifjú­
ságára vonatkozó része, egy érdekes élet érdekes 
formájú előadása. Az emlékira tot Szeberényi Lajos 
Zsigmond fordította le. 

A «Jó P a j t á s * , Sebők Zsigmond és Benedek E lek 
képes heti gyerméklapja legújabb számába Bene­
dek Elek verset irt, Rákosi Viktor elbeszéli, hogy 
üdvözölték díszpolgárrá választásakor a ha jdúnánás i 
gyerekek, Szem ere György érdekes tör ténete t m o n d 
el, Dörmögő Dömötör bajnokságának tör téneté t 
folytatja Sebők Zsigmond, Kaszap Rózsika a ha­
lottak napjáról szólj Moldován Béla ügyes képet 
rajzolt. Folytatódik ebben a számban is a kis 
diákok levelei rovat, va lamin t Benedek Elek re­
génye. Zsiga bácsi mulatságos mesét m o n d a szul­
t án tevéiről. A rejtvények, szerkesztői üzenetek egé­
szítik ki e szám tar ta lmát . A tJó Pajtást -t a 
Frankl in -Társu la t adja ki, előfizetési á r a negyed­
évre 2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, egész 
évre 10 korona, egyes szám á ra 20 fill. Mutat­
ványszámot k ívánat ra ingyen küld a kiadóhivatal . 
(rV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Űj k ö n y v e k . 
A modern technika nagy alkotásai. Irta Williams 

Archibald. Magyarra átdolgozta Péter Jenő . Buda­
pest, F rank l in -Tá r su l a t ; á r a 8 korona. 

A hatályos magyar törvények gyűjteménye. 
(Magyar Törvénytár .) Szerkesztet te dr. Márkus 
Dezső. Budapest , Frakl in-Társula t . A h a t kötet 
ára 150 korona. 

Mikszáth Kálmán. Irta Gyöngyösy László. Buda­
pest, F r ank l in -Tá r su l a t ; á ra 2 40 korona. 

Gazdátlan levelek. Irta Görgei Artúr. Budapest, 
Frankl in-Társu la t (Olcsó k ö n y v t á r ) ; á ra 40 fillér. 

Az én életem meséje. Irta Andersen Keresztóly. 
Fordí to t ta Szeberényi Lajos Zs. Budapest , F rank l in -
Társulat (Olcsó k ö n y v t á r ) ; á ra 60 fillér. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : MÉRGEK GVÖBGY 

volt 48-as honvéd, Pa r ipás községben. — Kiss 
ANDBÁ9 volt 48-as huszárközvitéz, később gazdál­
kodó, 86 éves korában Tá rkányban . — Kisunyomi 
KORCHMÁEOS GÁSPÁE nyűg. királyi tábla i biró, 48 
éves korában Kőszegen. — VÁBNAY DEZSŐ dr., ügy­
véd, Temes vármegye tb . alügyésze, szolgálatonkí­
vüli tüzérhadnagy, 31 éves korában Budapes­
ten. — Hl in i t i NEUBERGER MÁRTON nagybir tokos , 

Svájczi selyem a legjobb! 
Kér)on fekete, fehér vagy .ZIBOÍ újdonságainkból mintákat : 
dnouesae, voi le , sat ln sonpla, t»ffetas, crepa d« 
oblne, col ienne, oötelé, mousse l lne lio cm, szélen, 
méterenként 110 K-tól kezdte. Ruháknak, blúzoknak ntb.-nek 
TaI6 bársony és peluohe. úgyszintén bimzett ó lmok, 
valamint batlaxt- pamnt- vászon- es lelyemruhak. Mi eaaUa ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el vám- is portó-

mentoson közvetlen mi -anvevöknek . 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 23 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

Csecsemők ruházata 
már jóval nnnak születése előtt képezi a fiatal armi 
tamil ruány tárgyát. Sokkal fontosnbb azonban n gyer­
meknek adandó táplálékot tanulmányozni, ha azt muga 
nem táplálhatja. Alapos táplálékot nyújt ez esetben 
(Kufeket mert az az anyatejben levő tápanyagot kellő 
mértékben tartalmazza. Tejjel vegyítve a gyermek 
szívesen veszi; könnyen emészthető, jól álható és igy 

alapja a sikeres fejlődésnek. 

• i 

és egréb finom bőrárut legelőnyö­
sebben vásárolhat a kéezitőtél 

CSÁNGÓ-nál 
Budapest, IV., Muzeum-k&rut 5. 

TELEFON: 8 7 - 0 0 . 
Olcsó szabott árak. Grund Prix arany* 
————— érem Paris. — . — . — 

A C Z I M F O N T O S ! 

i ki » etfésisíges bőrápolásra sély't fek­
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden pulit 
Bírt, Taliminl fehér arabon elérni óhajt. 

i ki » etfésisíges bőrápolásra sély't fek­
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden pulit 
Bírt, Taliminl fehér arabon elérni óhajt. 

i ki » etfésisíges bőrápolásra sély't fek­
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden pulit 
Bírt, Taliminl fehér arabon elérni óhajt. 

áml 1 . a kizárólag a 

n«kf il MM •esgsőparipa-
ÜIVÜ ffy l i l iomt ej szappant 
wj m i t j használja. —• Egyedüli gyártó : 

V *** B e r g m a n n & Co. Te tschen a,. E. 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és íllatsierkereskedésbon 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és íllatsierkereskedésbon 

stb. kapható. 

Ha fáj a lába 
viseljen eaabadalma?ott LAUFER-féle 

lúdtalp fűzőt 
'' Székely és ísa Egyedüli 

krRT.it.Ó : 

BUDAPEST, 
Múzeum-korul 9. 
Kérjen ismertetői. 

Divatos kézimunkák és a hozzávaló anya­
gok a legmodernebb 
kivitel ben olcsó ára k-
ban beszerezhetők :: 

WIEG TESTVEREK-nél 
B u d a p e s t , V . , D e á k F e r e n c z - u t c z a 1 6 . s z á m . 
Előnyomd, es murajzterem. : : Választékára! szívesen küldünk. 

! • • • 

Meinl féle 
MMÍ termésű tea 

Meinl Gyula 
Kávébehozatali r. t. 

m 
Budapest 
Dandár u.15. 

Jüi :i 

ORAK, É K S Z E R E K 
ezüstnemüek, china-ezüst dísztárgyak 

kizárólafllegiínomabbminő-
séírben cjyúi"! árr th Msterezlielók. 

Legújabb angol rendszerű 

^ r é s z l e t f i z e t é s i 
módozatok mellett is. 

REICIIMÓRésFIA 
ékszevkészt tők é s ó r á s o k 

S Z E G E D 8 . 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentre. 

45. SZÍM. 1911., 58.* ÉVFOLYAM. JkSÁENAPIUJSÁG. 913 
gj, éves korában F i u m é b e n . - - KAIUY IMBB pénz­
ügyminiszteri számtanácsos , Budapes ten . — KOLLEB 
JÜBOLT. királyi t anácsos , a kü lügyminisz té r ium 
irodalmi ügyosztá lyának tagja, Bécsben. — S Z É L L 
JÍÓB okleveles m é r n ö k , ügyvéd, az á l lam vasutak 
nyiig- felügyelője, 76 éves k o r á b a n Budapes ten . — 
KNECHTL MÁTYÁS, 72 éves k o r á b a n Budapes ten . — 
Winterfeldi W I N T E B JÓZSEF MÁRTON nyűg. állam-
vasúti főellenőr, 61 éves korá,ban monorújmajor i 
birtokán. -*- KACSKOVICS GÉZA volt országgyűlési 
képviselő, Budapes ten . — GLÜCK VILMOS főmérnök, 
53 éves korában Bozsnyón . — SCHOLZ FBIGSES, 
nyűg. liczeumi t aná r , 80 éves korában Késmár-
j j O Ű ° — PAUL FEBENCZ lapszerkesztő, a temesvári 
hirlaph'ókar nesztora , 62 éves korában Temesvá-
r 0 I 1 . _ JEMELKA FEBENCZ, 55 éves korában Budapes­
ten. _ APRILY SÁNDOR vasnagykereskedő, 4 3 éves 
korában Kolozsváron. — PUCHÁRDT JÓZSEF, 5 3 éves 
korában Budapes ten . 

Özv. hadad i KovÁcst SÁNDOBNÉ, szül. kökösi 
ürbók Anna, 90 éves ko rában Adámoson. — Özv. 
csengerbagosi BAGOSSY FEEENCZNÉ, szül. iványi 
Fekete Mária, 96 éves ko rában Kaplonyban . — 
Özv. PALLAY MIKLÓSNÉ, szül. Simonffy Sarolta, 71 
éves korában Debreczenben . — Özv. bará tos i TÓTH 
ZSIGMONDNÉ, szül. bethlenfalvi Nagy Zsuzsanna, 76 
éves korában Kolozsváron. — Özv. Kiss SÁNDOBNÉ, 
szül. Kori tsánszky Zsuzsanna , 78 éves korában 
Érszodoró községben. — GALLOVICH ISTVÁNNÉ, szül. 
Apostol Ida, 46 éves ko rában Miskolczon. — JAHL 
ANTALNÉ, szül. gyérési Szász Ida , 5 3 éves korában 
Budapesten. — Ozv. várfalvai PÁLFFY JÓZSEFNÉ, 
szül. Heinr ich I l o n a Za la tnán . — Özv. NENDIVICH 
GÜSZTÁVNÉ, szül. Hoffmann Jo lán , a budapest i 
állami nőipar iskola igazgatónője Budapes ten . — 
ALAPFY MABGIT polgár i iskolai t an í tónő 28 éves korá­
ban Szabadkán. — Kiss ÖDÖNNÉ, szül. kovásznai Ko-
váts Mariska székesfővárosi t an í tónő Budapes ­
ten. — BABTA MARICA, B a r t a Bezső és felesége, 
Pollák Szidónia 15 éves l eánya Budapes ten . 

E G Y V E L E G . 
* A e r o p l á n n a l a D é l i s a r k r a . Mawson ausztrá­

liai délisarki expedicziójára, me lye t a közel jövő­
ben tervez, egy ae rop lán t is visz magával , melyet 
az utolsó lépésnél akar m a j d felhasználni . A re ­
pülőgép vezetőjének, W a t k i n s h a d n a g y n a k áll í tása 
szerint ezen a reoplán egy u tassa l öt órá ig képes 
a levegőben m a r a d n i , mely idő alat t 250 angol 
mérföldnyi u ta t t e h e t meg. G. L. 

a s z S n e " n , ^ y ,éS, **?** népességi vásson és 
H a r Í 8 b L T l , p T V 0 S 0 ^ . l e r a k a t u k a t a z h o n n a n felépült 
Uarisbazarba: IV Vácz^utcza 307b szám alá helyez-
m é l t ó i ; \ \ } ' i* J 6 S e n m 0 d e r n berendezésű üzlet 
ű m e » V í Z S c z é g , k i t ü ^ hírnevét, melylyel 
?, ^ . J ? ' ^ Z a i P l a e s i 0 1 1• h a n e m messze tengeren túl 
n H h h f g T Z 6 t t g y ^ ^ á n y a i n a k s vele a mind-

inkább izmosodó magyar leniparnak. A kitűnően veze­
tett gyár H,ar eddig is sikerrel küzdött meg a kül­
lőid hasonló gyártelepeivel, nemcsak itthon.de az or­
szág hataram tul is. Olvasóinknak párfogásába ajánljuk 
a hazai leniparnak ezen vállalatát. 

S z e p l ő s é s p a t t a n á s o s hölgyek ét urak ré­
szére kizárólag a Diana-arczkrém és Diana-szappan 
bőrápoló- és szépitő-szer ajánlható. Ara 7 5 - 7 5 kraj-
czar. Egyedüli készítő Erényi Béla Diana-gyógyszeí-
^ a . J B u d a p e s t , Károlyj iörút 5. sz. 

SAKKJÁTÉK. 
2769. számú feladvány Kubbel A-tól, Szentpétervár. 

SÖTÉT. 

». m m m m 
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a b o d e x g h 
VILÍOOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Veöreős Miklóe (ZirctJ. — I(j. Hnbay Bertalan (Bodzit-
újlak.) — A tDunaföldvdri Egyenlttigi kört (DuKaföldvdr}. 
Barcsa Mihalj (Biharudvari). — Osolnoki István (Haján-
hadhnia). — A 'Ltibiczi Qatdatdgi Katxinót (Leibicz). — 
Lastyik János és Szivftk János (Alberti-Irta). — tCiengeri 
Caizinói (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Rezső 
(Temetrékdi). — Budai Sakkozó Tártatág (Budapett). f-
Patkó Imre (Talpat). 

Szerkesztői üzenetek. 
M. K. Budapest. Önt nyilván félrevezették. A «Va 

sárnapi Újság» megfizetett reklámczikkeket soha 
semniifL-lo feltételek alatt sem közöl. Ha ennek da­
czára egy ügynök azzal biztatta önt, hogy ilynemű czik-
ket a mi lapunkban fog közzétenni ós ennek fejében 
pénzt ké r t : úgy az csak szélhámos lehetett. 

Budapest. K. Gy. Csakugyan igaza van : a lapunk 
idei 41-ik számában a Petőfi-házból közölt kéziratok 
egy része olyan ereklyéket ábrázol, melyek özvegy 
Hegedűs Sándorné adományából kerültek a gyűjte­
ménybe. 

A nem mindennapi ember dalai. Nagyon gyönge 
kis kísérlet, nem közölhető. 

Bátyámhoz. A királyleány rózsái stb. Egyik som 
árul ol olyan tehetséget, melylyel érdemes volna 
behatóbban foglalkozni. 

Cleopatra. Példája az üres, értelmetlen nagyotmon­
dásnak; mi nem csatlakozhatunk a «helybeli s az 
ott megfordult előkelő fővárosi irók ós újságírók* 
biztatásaihoz. 

Já ték. Cellón. Képek, gyöngysorok. Ügyes dolgok, 
de arra, hogy első bemutatkozásul szolgáljanak, mégis 
csak jelentéktelenek. 

Hazug vers. Várás stb. Efféle verseket nem nagy 
mesterség irni, csak egy kis akarás kell hozzá s 
úgyszólván maguktól teremnek. Igazi vershez azon­
ban mégis csak több kell. 

Egy bús szüret. Inkább szentimentális, mint bús, — 
efféle lágy dolgoknak mi nem vagyunk kedvelői. 

A 2765. számú feladvány megfejtése Eriin Konrádtól. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. B£4-g4 . . . H c 3 - d l (a, 1. . . . . . . . Hc3xa4 
2. Fa3—cl stb. [b, c) 2. Hg6-h4 stb. 

b. e. 
1. . . . Hc3xe4 1. . . . _ H. t. sz. 
2. Fa3-b2 t stb. 2. Fa3-b2 t stb. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g i Merényi Lajos. — Geitt 
íózsel és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kört. — 
A tBudapetti HZ. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoflbauer Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A • Győri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (QySr). — 
A tZborói Tártatkört. — «A Kaloctai Katholikus Kört — 

áWATOE k i v á l ó bó r - és 
lithiumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknáí, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható á sványv izke reskedésekben és 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

QPUIII T F Q Á P D Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O U n U L I LO rtUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Ékszer. Ezüst. Ora. 
Iparművészeti tárgyak, egyházi szerek gyári ároa beszerezhe­
tők készpénz vagy a n g o l r e n d s z e r ű rész le t f i ze tés re is 

uavS.2szeáSllitó S Á R G A J A I M O S műotvösnéX 
B U D A P E S T , K Ó I i O Z S V Á l í , 

.IV., Kigryó-tér 5. S Í . Mátyás király-tér 13. 
Szabad megtekintés vélelkényszcr nélkül. Szabott gyári árak. Képes 
árjegyzék ingyen és bérmentve. Vidékre íálasztékot készséggel küldök. 

! Yírágkedyelőknek! 
30 különféle fajból álló sorozat a 
leghálásabb szoba-eserép-növények-
böl, virágasztal vagy ablakpárkány 
diBzitéshez, választásunkban össze­
állítva 3 és 6 koronáért; erőteljes 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s.legolcsóbban, után­
véttel, mint különlegességet szállít: 
Grófi uradalom kertkezelő-
ségc, Felsísegesd, Soraogyni. 

köifözkö-1' n*' bőröndök, és 
dése miatt finom bőráruk:: 
»legmérsékeltebb áron árusittatnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 
P A P E K J Ó Z S E F 
cs. és kir. ndv. szállító, bőrönd és 
bőráru készítő. B u d a p e s t , V I I I . 
R á k ó c z i - ú t 15. Telefon 63-39. 

erraPi wűo. 
kina bora vassal 

Hyaienikus k iá l l i t á s -1906. Le f lmagasabban k i -
lunt Krős l tőszer gyengé lkedők , vé r szegények 
es l abbadozók s z á m á r a . Étvágyger jesz tő , ideg-

e r ő s í t ő é s vé r j av i tó szer . 
Kitűnő íz. 7000-nél több orvosi vélemény. 

J. SerraYallo, ZM& Trieste-Barcola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben. 

^ ^ ^ K 2.60, literes üvegekben K 4.80. 

SZŐLŐ-OLTVÁNYOK 
szőlővesszők es Gledittchia (élö kerité s 
nek alkalmas) csemeték beszerzésére legmele­
gebben ajánljuk a legjobb birnévnek örvendő 

Szűcs Sándor Fia 
szölötelepét Blliardlószi'acn. 

Ha a saját érdekét tartja szem előtt, ugy ne 
vegyen addig oltványt vagy vesszőt, mig a fenti 
czég képes nagy árjegyzékét nem kérte ingyen 
és bérn entve. Ezen árjegyzék minden szőlő­
birtokost érdekel hasznos tartalmánál fogva. 
Olcsó dr es pontos l.issoli/rilás. Szamos 
elismerő levet. A tisztelt érdeklődök a telep 

megtekintésére szívesen láttatnak. 

MARGITl 
j f M gyógy forrás — (Beregmegye.) | 
a gyomor, belek, húgyhó lyag s különösen a 
légzőszervek hurutos bántalmainal i g e n j ó h a ­
t á r a még akkor is, ha vérzések ese te forog fenn. 
Megrendelhető: E D E S K U T T £ . - » « Budapesten 

és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

KÉPTALÁNY. 

? k"i\-ik'számban' megjelent képta lány ' [megfej­
tése : Lehullott a cseresznyefa virága. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 

(iLLANDOKIALÜTflS 
BNDW5SIÚT2Í. 

CLKBN 
és „ 

G€R0 
SZŰCSÖK 
BUDaPgöT vi.perőFi-u.5 

Divatlap 
díjtalan. 

Telefon: 
8373 J 

t = A G Y T O I i L A K = l 
Legelőnyösebb bevásárlási forrás: 

Magya i ' K e r e s k e d e l m i V á l l a l a t « Miskolos 2 0 . 
T««*k árajánlatot kirsi. Ttaaék irajánlatot kteil. 
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HIPNOTIZMUS. 
Akar* ama sajátságos és titokzatos erí birto­
kába jutni, amely nőket és férfiakat egyaránt 
elragad és lebilincsel; mely gondolatalkat 

befolyásosa, kirán-ágaikatellenörzl és önt minden 
helyzet urává t»zí? Az élet telve van csábító 
esbetó-cgekkrl azok számára, akik a hipnotikus 

befolyás titkait m-génctiék; azok fzámára,akik magne­
tikus erejüket klejlwzilk. Otthon tanulhat; betegsé­
geket és rósz szokásokat, gyógyszer nélkül gyógyíthat; 

r.ások barátságát és szeretetét megnycrhttl; jSrrdrlmét inrrM-
ltheti; becsvágyát kielégítheti; mcgízabadiilhat minden gond és 

hajlói; emlékezőtehetsége élesLliheti: minden családi nel ézségct 
Ireyózhet ; lecónlekíeszltóbb tlA.ida.wkat adhat és oly csodálatos 
maii netikus erőt gyakoroihat. mely elhárítja miudaznu akadályokat, 
melyek az ón sikerének útjában állnak. Tillámszeni írjorsssággal 
hipnotizálhatja az embereket; önmagát vagy bárki mást lAr-

mikor, nappal Tagy éjjel el .Itathatja — elűzvén kint ésszouvédést. Ami ingyenes kSnvvUnk 
feliárja önnek o csodaszeií tudomány titkait. Alajms-an megmagyarázza önnek azt, hogy 
Dllkópen használhatja ezt az iiAt saját helyzetének Javiiá-ára. A legelIsmeröhb módon 
nyilaikoznak felőle papok, Ügyvédek, orvosok, kereskedők és ári hölgyek. Mindenkinek 
használ. Nem kerül eeininlbe. lngyennéldányért szíveskedjék azonnal vagy egy tlzfllléres 
levelezó-lap vagy liuszonötiTlIéies bélyegfl levél utján dmezro "New York Instltute of 
Science, Department 114 P Rochester, New York, U.S.A." hozzánk fordulni. 

Néhai Geriiardt G. királyi udvari ta­
nácsos Budapest 

I. rész. Régi iparművészeti tárgyak: por-
rzcllán. muiiatiii'ük, nemes fém és emai! 
1623. sz. katalógus (Í8 fém nyomain 
lábiával 12 marka. 

II. rész. Festmények régi mesterektől. 
162í sz katalógus 49 íinynyomilti 
táblával 6 márka. 

K i á l l í t v a : Szombaton, november 4-től, hétfőig, november 6-ig, délelőtt 10—2 óráig. 
Ö n k é n t e s á r v e r é s : 1911. évi november 7-től (kedd), november 10-éig (péntek). 

Rudolph Lepke8 Kuns t - Auct ions - Haus, 
Ber l in , S. W. 68. 

j 

J 

Vásároljon 
osztáIysorsJe$yet 

a Török-palotában 

Budapest, IV., Szervita-tér 31c. sz. 

A már 53 a óla diesérelreméltólag ismert, J a 71012. sí. Belügjminijiteri felirat tötetelmcnjeinek teljesen megfelelő 

UJ-VUKOVARI 
iircitisztitó kenőcs 

t l j vukovári 

szeplü. Iiiniliiliclv, sömör, májfoltok, fakadékok. 
forrósági pörsenéspk. orrvörosségek és minden 
egyéni) arezviragzások ellen, valamint az :\ 

mely az arezkenöcscsel a használati ntasitás 
szerint alkalmazva, még korosaid) egyéneknek 
is viruló és liatal kinézést kiiltsiiniiz. :: 

KKJ m*j tégely ára 1 K 6 0 illl. klaebb 1 E, aiappan 1 K. Utánzatoktól óvakodjunk! Ciak Krajcsovics 
állal Vnkováron kónzitett kenöea talodl. Minden tégelyen Krajcsovics a kéizltó arozkéiie látható. 

Főraktár: Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26.Török József gyógYSzerléra. 

bflrszépitS szappan 

7i sorsjegy 
12 kor. 
*/Í sorsjegy 
6 korona 
y4 sorsjegy 
3 korona 
y8 sorsjegy 
1.50 kor. 

Fiókok: 
VI., Teréz-körút 46. szám. 
Telefon 24-27. 

V., Váczi - körút 4. szám. 
Telefon 11-58. 

Távirati czim „Törökék" 
Budapest. 

Húzás már november hó 16. és 17-én. 

MaparSWollwr 
Dos választék! 

Saját gyártmány! 

STRUCTOLL 
Plcureus szomorú tol!, kócsag, div. lüzék 
GUTTMANN ANTAL 
Budapest, I?., Szervita-tér 8 .1 . em. 

Gyári árak. Telefon 91 13. 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A gyermekek e l i smert , leg-klvilóbb tápasere 
az e l v á l a s z t á s idösxakától ketdTS a :::::: 

"Phospiiatine Faliéres" 
I r « n k e l l e m e s i iü , könnyen emástt l ietd. 
A fogaast niegrkönnyiU é s biztosí t ja a csont-

readsser f e j lődés i t . 

~ * 

Egy n a g y dobos (elegendő 3 
3 korona 80 fillér. :: :: 

hétre) ára 
Főraktár: 

= Z O L T Á N B É L A = 
gyógyszer tára Bndapest , V.. Saabadság-tér 

tSagykorona-ntoaa sarok). J 

Sok pénzt 
takarít meg mindenki, aki gyáramban 

len és pamutvászon 
szükségletét beszerzi. 

40 méter maradék, zefir, vászon, kanav&sz, téli 
blúzokra és rnhákra bérmentve.. _ ._ _ K 19-ÍJO 

Mimién maradék 8—8 m hosazú. 
Fér6 és női zsebkendők 1 K 30 fill.-töf felfelé. 
Legfinomabb damaszt tor.ilkiizfi 55/1Í6.. _ . . . li-— 
Szinos asztalterítő 145/H5 darabja « 2-— 
Fehér damaszt azztalteiiti) 118 I Ifi darabja _ • 2 80 
Finom TÍIZOO nííi ingekrd á:i méter , „ i ,!•— 
Takarókészlet: 2 égy és 1 asztalterítő, gyapjú­

szövetből a legszebb mintákban _ . 13- — 
Mtninkk.nl más árukból is ingyen és bérmentve sz >lgálok. Miradék-
árnM miitták nem kfildeliifk. az áru elkiildssí csak utánvéttel tör­
ténik, azonban meg nem Molő árul visszaveszek vagy kicserélek. 

Len és puiiintvászongyár 
ltotli-Kosteletz, Csehorsz J. Wéisskopl 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
Sérvkötő pneuni.»«kns • M M I H M M » legtökéletesebb a maga ne­mében 1 
haSkÖtŐ. 'í"0*** *• eröait elgyengült U W l aUestszerrekett 
fcUAUUll nörcgórhirianyák, 
mSíábák. „ 

1 muk.vek, műfajok. 
testegyenesitő. i_^**4.fá,,,«ép»k..<we 1 nwtartók, Talamint 

hoa taríoaó össaea Blikkek 
_ a technika legmodernebb 

elvei aierint legjntányoaabb gyári irak mel­
lett készíttetnek 

KELETI J ?•> kir- P?b- «érvk5tak «• 
nui iu i i p . toategyenesití gépek grárát>an 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
Alapít tatott 1878. Telefon 13—76. 

REKLÁM ÓRA 
egyfedelű, lapos, szabályozva 7 K - é r t . A pénz 
előleges beküldése mellett vagy utánvétellel 
három évi jótállással szállítom. Állandó nagy 
raktir mindennemű modern ékszerekből. 

B Á C S É N Y S Z K I J Ó Z S E F 
ó r á s é s é k s z e r é s z üz le t e 

Kolozsvár , M á t y á s k i r á l y - t é r 1 4 . 
Alapíttatott 1881-ben. 

llost jelent meg ! 

ÉLETEM ÉS MŰKÖDÉSEM 
MAGYAROKSZAGON 

AZ 1 8 4 8 . ÉS 1 8 4 9 . ÉVEKBEN. 

Irta 

GÖRGEY AIITHUR. 
(Kiadta Brockhaus F.A. Lipcsében 1852.) 

Fordította németből 

id. G Ö R G E Y I S T V Á N . 

Ara a két kötetnek 16 korona. 
Kiadta a Franklin-Társulat Budapest, 

IV. Egyelem-ulcza í. szám. 

Megrendelhető: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Rudapest, VI., Andrássy-út 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben. 
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I 
M a r g i t - c r é m e 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 K. Margi t -szappan 7C flll. 

Margi t -ponder 1 kor . 20 fillér. 

Gyártja Fö ldes K e l e m e n laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz.,iUatszer- és drogua-üzletben. 

: % r a « « i K * « « í « ^ ^ 

,U.Llt,UtiiJ».uli,Ui.U*Al^A^.Uái.Ui.Li*i^i..^i,lüai.lJéi,Uá., 

Az önműködő 

Frommer-pisz 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7'65 mm. ka l iberű . 

A 
a legmagasabb k ö r ö k h o r d j á k és az a m. kir. 
ha t á r r endő r ség , az á l l amrendő r ség , az e r d é ­
szet, a pos ta- és t áv i rdaszo lgá la t , valamint 
számos városi r e n d ő r s é g rendszeresített szolgá­

lati fegyvere. 
Az egyedíili p i s z to ly . a v i lágpiacon, a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan frősen és meg­
bízhatóan van e lzárva , mint a legújabb katona­

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
és a l e g k i t ű n ő b b lövési e r e d m é n y t nyújtja 
és e mellett kényelmesen zsebben hordható. Négy­
szeres b iz tos i tó ja van legtökéletesebb kivitelben. 
Pélkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetően 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

Kapható a bel- és kül fö ld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leirás díjmentesen rendelkezésre ál l . 

Sir lámpa 

Tr r r r r r * * ^T^VT *fcv»n ' fHTjn ?sn TjHvsnTfpvsrrfTnrsrrvjr 

Csak a 
minőség 

gömb és go­
lyók saját ké­
szítésű és ki­
váló külföldi 

mintákban 

Ott Gyula 
bádogos és szerelő 
s i r l á m p a-

k é s z i t ő 

Budapest, 

IV,M-tírl. 
(piarista épület). 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
RENDI ANTAL 
B u d a p e s t , IV. k e r . 
Semmelvves-u. 7. sz. 

Újonnan berendezett 
szepességi vászon- és 
damasztáru- fő rak tárunkat 
IV., Váczi-utcza 30/b szám 

H a r i s - b a z á r épületben megnyitottuk, 
a hol szepességi lenkészi tményeink: 
v á s z n a k , a s z t a l n e m ű é i t , t ö r ü l ­
k ö z ő k , t ö r l ő k , e g y n e m ű e k , 
z s e b k e n d ő k s t b . s t b . 
az eddiginél nagyobb választékban vannak. 

Wein Károly ésTsai 
szepességi vászon- és asztalnemű-gyárosok. 

Gyáraink minden darab készítményén 

mellékelt védjegy látható. 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos­
székek szakszerű gyár­
tása. K ü l ö n osztály 
használt bőrbutor mo­
dernizálására, felfrissí­
tésére és festésére . 
S z é k á t a l a k i t a s o k . 

fl BUdfll JZUllUŐÍSfURÍÖ 
«Nagyszállodájában» és iThermab-szállo-
dájában szoba teljes ellátással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás­
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap-
borogatások. — Fürdőismertetést díjmen­
tesen küld Szt. Lukácsfürdő részv.-társ. 
tB-r1^^-^^f-^rn-^r^-^,rw-T^r-^iTr-irinr-imr-ii n n m n a i m ) 

Rozsnyay 
Mátyás chininezukorkája fztele n 

chin inból 

gSS Mode rn szerkezetű 

G É P E K ÉS F O R M Á K 
cementáruk előállítására. 

Falazótégla-gyértó té 'ek , tetőcserép-
gyártó gépek, iinömr-gyái tó gépek, lépcső, 
betoncső, Ftb. formftk, turazzo és jarJa-
lap prések, garaifoidlap beiendezések, 

habarc?keverők, kotorok, stb. 

Dr. Gaspary & Co. 
gépgyára M a r k r a n s t a d t Németország. 

Kér]ük gjárunkat meglátogatni. 

Többszörösen kitűnt. 
18fi9-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándor­
gyűlésén negyven arany 
pályadíjjal jutalmazva. 

L á z e l l e n ! 
N e m k e s e r ű ! ! 
]>gjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, kü­
lönösen gyermekeknek, 
a kik keserű ehinint 
bevenni nem képesek. 
Valódi, lia minden egyes 
piros esomagolúuapirnsnn 
l iozsnyav Mátyás 
névaláírása olvasható. 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszertára, 

Arad, Szabadság-tér. 

révén lett 
világhírű 

a valódi 

PÁLMA 
* kaucsuk 

;aioK 
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[i^w»^ijxouxr»«u*v*''xAr^f¥*'w'^'M"w'*'*>i*'><"'i*ii* I " I " * * * * * , ' 
\. vakok látnak, 

a bénák járnak, ' 
az orvosok által ' 
reménytelennek 
mondott bete- ' 
gek újból egész­
ségeseklesznek. ' 
Nem létezik be­
tegség, mely el- J 
len ő félne lépne. 

Ő fájdalmat szüntet, sebet gyógyít, rákot, aszkot és fekélyt gyógyít, -agy-
szintén oly csodákat müvei , mely a m o d e r n gyógyászokat is bámula tba ejti. 

Figye l emre mé l tó ajánlás e g y i n g y e n e s konzultáczióra b e t e g e k és e lkedvet lenedet tek részére . 
$ saját o t thonában basznál ö n n e k anélkül , h o g y őt látná és o ly könnyen , mintha Önnél Jenné. 

ANN csodát művel 
a z ő tüneményes 
hatalmával! 

Paris , Prancziaprszág, kü lönleges értes í tés . 
Mann tanár által elért eredmények a csodával 

határosak és o ly ritkák, h o g y itt é lénk érdeklődés , 
számtalan csodálkozás és bámulatba ejtés kiséri . 
Számtalanszor kezelt ő az orvosok által reményte ­
lennek kijelentett betegeket és ő ezeket egy teljesen 
érthetet len utón és módon egészségessé csinálta. Az ő 
eljárása e g y m é l y t itokkal van körülvéve, mert m i ­
ként mondják, n e m haszná l semmifé le orvosságot, 
me lye t az orvosok rendelnek. 0 azt állítja, hogy ő 
egy természet i törvényt fedezett fel, egy teljesen kü lö ­
nös, eddig i smere t l en tulajdonsággal . Ezen tulajdon­
ság a lka lmazása esetén m a már e g y betegség se 
g y ó g y í t h a t a t l a n . E lv i tázhatat lan beb izony í tás által 
m e g g y ő z ő d t e k arról, h o g y a t i tokzatos ha ta lom, 
m e l y e t ő felfedezése révén elért, l ehetővé tesz i neki 
azt, h o g y a vaknak látóképességét v i s szaadja ; úgy­
szintén a béna tagjait használhatóvá tudja tenni 
Ezen h a t a l o m által ő az úgyszólván kialudt é letmű­
ködést újra fe l támasztja azon egyénekné l , akik a sir 
szélén ál lnak, sőt visszaadja egészségüket i s , m e l y e t 
h í r n e v e s orvosok elveszettnek nyi lvánítottak. U g y 
látszik, h o g y az embert gyötrő betegségek felett kor­
látlan h a t a l o m m a l bir, sőt talán m é g a halá lra is 
rá tudja akaratát erőszakolni . 

Tanácsát ő teljesen díjtalanul adja, bár az ő 
t u d o m á n y a lehetővé tenné neki , h o g y csakis vagyo­
nosok közül keresse betegeit és ezáltal n a g y vagyonra 
t e g y e n szert , ő ezt mel lőz i és tanácsát i n g y e n adja 
rangkü lönbség nélkül . 0 ezt m o n d j a : Az én felfede­
zéséül az e n y é m és én tetszés szerint gyógy í thatok . 
Én éppen oly könnyen tudok gyógyí t tni tüdőbajt, 
rákot, para lys i s t , fehérjét, neurasthéniát vagy egyéb 
ú g y n e v e z e t t gyógy í tha ta t lan betegségeket , miként 
katarust, vérmérgezés t , gyomorbajokat , reumát és 
egyéb sokféle szervi megbetegedéseket . É n a szegény­
nek é p p e n u g y óhajtok tanácsot adni, m i k é n t a 
gazdagnak. H a életről és egészségrő l van szó, u g y 
a pénz n á l a m m e g s z ű n t számottevő tényezőnek lenni. 

Én a herczeget se tudom jobban ápolni , m i n t a 
koldust . Ugy e lőt tem, m i n t a törvény előtt ezek egy­
formák: Be tege imné l m e g s z ű n n e k a társadalmi kü­
lönbségek és szándékomtó l nem bir s e m m i eltéríteni . 
Én m é g tovább m e g y e k és áruig csak képes vagyok, 
be tege imet ezen e lve im szerint fogom tovább gyógyí­
tani. A m i t mások tesznek vagy e lhagynak, az n e m 
befolyásolhat engemet . Én ngy érzem, hogy köteles­
s é g e m azokon segíteni , akik szenvednek. N e m tudom 
nézni , h o g y embertársaim eredményte lenül harczol-
nak sú lyos betegségük el len, ha nekem hata lmamban 
van, h o g y rajtuk seg í thessek . Mert i s m é t l e m , újból, 
h o g y n e m lé tez ik oly betegség , m e l y e l len fel ne tud­
nék lépni . E z e n á l l i tásom önnek merésznek tűnik 
fel ? — Talán az, de n e m több, mint ami lyen merész az 
igazságot bebizonyí tani . Én i s m e r e m azon csodás 
ha ta lmat , m e l y e t én birok, mert már sokszor próbára 
te t tem. Ön biztosan tudja, h o g y a tüdősorvadás g y ó ­
gy í thata t lannak tartátik ? N e m is o ly régen, egy fiatal 
H . L . Ke l ly de Sal Gove, az orvosok által tüdősorva-
dásosnak nyi lvání t tatot t é s kijelentették neki , h o g y 
napjai m e g vannak számlálva. Or\ osai előtt betegsége 
gyógy í tha ta t lanként szerepolt . A fiatal leány kétségbe­
esett és az orvosok Ítélete daczára én k igyógy í to t tam. 

E g y n ő Mont Geillareból, ki je len pi l lanatban 
kezelésem alatt van , azt írja n e k e m , h o g y ő ugyszól -

"J diadalt ván már fe lgyógyul t é s nemsokára egy 
fo^ok a ha lá l felett aratni. 

N é m fogja senki megérten i az én örömömet , 
me lye t érezni fogok akkor, m i d ő n a haláltól elra­
boltam az áldozatát . Senki s e m fogja tudni azon 
örömömet utánozni , m e l y e t a halál felett feltétlenül 
győzede lmeskedő tevékenységem kifejt. 

A m o d e r n Therapia m é g soha nem gyógyítot t 
m e g rákot, az folyton kiújul és lassan, de biztosan 
halá l t idéz elő. Én m e g g y ó g y í t o m a rákot kés segé lye 
né lkül . É n n e m v a g d o s o m össze az ember húsát , 
csontját n e m fűrészelem, az én keze lésem könnyű, 
ke l lemes és nem okoz fájdalmat. E g y i k betegem, 
Melen asszony Covingtonból ezen borzasztó bajtól 
volt m e g t á m a d v a . Már a borzasztó halált látta m a g a 
előtt, de ő keze l é sem alá vetette magát és teljesen, 
vég legesen meggyógyu l t . 

A para lys i s e g y más ik , sz inte gyógyí thatat lan 
betegség . Tournant A. ur Vincennesből , Saina, ezen 
borzasztó betegségben szenvedett . N é h á n y napi keze­
l é sem után betegkocsiját e lhagyhatta , melyet teljes 
8 év ig használt . 

Ducret Et ienne u r Kue Mire-la-Musse, Nantes , 
8 nap alatt k igyógyu l t neurasténiájából, me lyben 11 
évig Bzenvedett. Ducret ur mindenhol elmesélte, h o g y 
vele csodát m ű v e l t e m . Larcher René ur Champ par 
Cellesből több mint 30 év ig i zomreumában szenve­
dett . Már n e m tudott járni , nem evett , h a n e m m i n ­
dig vastagabb lett é s képtelen volt dolgozni. 14 napi 
keze lésem után- m e g g y ó g y u l t . Carcia Christobald ur 
Malamaros (Mexico) 6 évig volt vak, mintán mindkét 
s zemén szürke há lyrg volt, 5 nap alatt meggyógyí ­
tot tam, m i n d e n n e m ű operáczió igénybevétele nélkül . 

Ar emi i te t t gyógyulások azon eredeti okiratokból 
emi i tődnek, melyek százával tartalmaznak hason ló 
h a n g z á s ú el ismeréseket . Ezen nyilatkozatokat azért 
h o z o m nyilvánosságra, h o g y bebizonyítsam, misze ­
rint gyógy í thatat lan betegség nincsen. Felfedezésem 
előtt a betegségek talán gyógyí thatat lanok voltak, 
de m a már n e m azok. 

Mikép érte - el ön ezen osodás gyógyí tásokat ? 
Miért birja ön ezen csodás h a t a l m a t ? — Igen sok 
sorra lenne szükségem, ha ezen he lyen kellene önt 
fe lv i lágosi tanom. Van nékem egy könyvem, mely­
nek szerzője én vagyok, melyben megír tam felfede­
zésemet , úgysz intén g y ó g y k e z e l é s e m módját és útját. 
N e m árus i tom ezen könyvet , én ezt szétosztom 
mindazok közt, akiket felfedezésem érdekol. Költség­
mentesen küldöm annak, aki kéri és azon betegnek 
i s , aki vérének és betegségének jelenségeit ve l em 
tudajta. E lkü ldöm neki betegsége kórisméjét és köny­
vemet , m e l y n e k c z i m e : «Die gebé imen Kr&fte der 
Natur». — Tudatni fogom betegségének okát és útját, 
módját annak, h o g y miként gyógyulhat m e g tökéle­
tesen a I iadiopathia által. Levelesére czéljából e g y 
fiók n j i l t m e g Tárisban. Elegendő, ha egy 85 fillér­
rel portózott levelet igy megozimez ; 

8. A. MANN,Abt. 3247 B, Hne de Louvre 48, Paris 
és ön m e g tog győződni azon hatalomról , me lye t 
én birok. Jegyezze meg jól mindenki , kivétel né kül, 
b o g i ezen kedves ajánlat hasznára lehet. 

En csak azt m o n d o m , amit gondolok és azt fo- . 
gom teDni, amit mondok. Aki nekem ir, kap egy 
könyvet és betegségének kórisméjét, úgysz intén hatal­
mául bizonyítékát köl tségmentesén. 

* » ^ ^ » ^ r » ^ l ^ > ^ M ^ » V M ^ M > 

kiui-uícu u a i n i i 

lordulJon minden ér­
deklődő, ki súlyt 
t ektet elsőrendű laj-
tiszta anyagra. :: 

GYÜMÖLCSFACSEMETÉK 
Sétány fik. disioaerjék, tű leve lűek, kerl-
tesnövények, bogyogyümölcsüek stb. »tb. 

S Z O L O O L T V Á N Y O K , 
(I. s ima ára] európai im amerikai i i m > 
gyökeres vasasok. (Oktató diasárjegrsék 

kívánatra Ingyen , 

FISCHER *T 
faiskolák és szbiaolrvánufeleoek 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4 . sz . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

MALTENBERGER 

LEGÍZLETESEBB 

Gyönyörű karácsonyi és njéti ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O cs . é s kir. F e n s é g e Józse f fől ierczeg kam. szál l í tója 

Löw S á n d o r 
ékszerész; é s ó r á s n á l 

Telefon 62-68. 

Budapest, VIII,, JózseJ-körut 81/A. 
Vidéki mogrendek'sek pontosan és lelkiismerete­
sen le.-znek foganatosilva. Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve 

HÁZIKENYÉR! 

Minden háziasszony büszkesége 
a jó és szép kényé i * ! 

A hosszantartó, nem éppen étvágygerjesztő kézi dagasztás helyett a 
k i t ű n ő e n b e v á l t , s z á m t a l a n s z o r k i t ü n t e t e t t s z a b . 

„IDEÁL" kenyérdagasztógépünk 
felel meg, melynek fó'eló'nyei: a t i s z t a s á g , k ö n n y ű k e z e ­
l é s é s e g y e n l e t e s d a g a s z t i s . 

Kivonat a számtalan elismerőlevél közül : 
Ha valami jó, kipróbált mosógépjük is volna, olyan 
e z é l s z e r ü , m i n t a l e n j é r d a g a s z t ó -
gép j f ik , kérek egy árjegyzéket küldeni. 
Tisztelettel B a r t ó k y G á b o r n é . 

postamester neje D e t t a . 

Használati utasítás mellékeltetik. 

Mig eddig a régi bőr­
betegségek, a legkülön­

bözőbb súlyos idegbajok 
(neuraslhenia, vitustáncz), 
a sápkor, a női arezot el­
éktelenítő pattanások s a 
női nemi szervek folyá­
sokkal kombinált luirutos 
megbetegedéseinek kezelé­
sénél csekély értékű ide­
gen vizekre voltunk utalva, 
addig ujabban a :: :: 

ARADI 
ARSEN 

Tízben vastartalommal 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi arsen-
savas víznél (Honcegno 
Levicoi hatásosabb, és 

könnyebben emészthető s manapság már, minthogy leg­
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá­
rólagos keresetnek örvend. —' Egy postaláda (7 palaczk) 
parádi arsen vastartalmú gyógyvizet Magyarorsz.- összes 
postaállomásaira 6 K 50 f.-ért bérm. szállít a főraktár 

cs. és kir. udv. szál­
lító BUDAPESTEN. EDESKUTY L. 

Kapható minden gyógytárban és megbízható füsaerkereskedésben. 

Központi fűtések 
alacsonynyomásu gőz- és melegvízfűtések. Szellőző 

berendezések. Központi melegvizkészftő telepek. 

Száritótelepek mindenféle ipari czólokra. 

Eredeti Meidinger-kályMk 
Meidinger töltő-, szellőztető-, és 
szabályozó ká'yhák és kajoriferek. 

Folytonégő 
(Dauerbrand) 

kályhák 
Legolcsóbb fűtés. Á hideg beáll­
tával (egyszeri befűfés mellett egész 
télen át ég és a szobákban egyen­

letes kellemes, meleg). 

EISLER és VÉRTES 
Meidinger-kályhák gyára és köz­
ponti fűtések berendezési vállalata. 

Budapest, VI., Aodrássy-ut 41. 

RUHAFESTŐ-, VEGYTISZ- V J i e e A 
TITO- ÉS GOZMOSO-GYÁR l i f t ) 3 M 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 NAP ALATT LEG­
SZEBBEN FEST FEKETÉRE. • ALAPÍTVA 1810. 

Franklin-Társulat nyomdéj* . Budapest I V . E g y e t e m n f o s . 4 s z . 
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46. SZ. 1911. (58. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, NOVEMBER 12. 
Szerkesztőségi iroda: IV. luajtaroda-uicza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza 4. 

Fgyeg szál) 
ára 40 fillér. teltételek: { Negyedévre 

— 80 korona. A t Világkrónikái-val 
_ 10 korona, negyed ivenként 1 koronával 
— 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is osatolandó. 

A K I S S Á R M Á S I G Á Z K Ú T K Ö R N Y É K É N E K É G É S E . — Gyagyovakv Emil fölvétele. 




